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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟ 
ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Αρ. 2411 της 19ης ΜΑΤ/ΟΥ 1989 
ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

Ο περί της Διεθνούς Συμβάσεως περί Αστικής Ευθύνης διό Ζημίας εκ Ρυπάνσεως 
υπό Πετρελαίου του 1969 και του Πρωτοκόλλου αυτής του 1976 (Κυρωτικός) και περί 
Συναφών Θεμάτων Νόμος του 1989 εκδίδεται με δημοσίευση στην επίσημη εφημερίδα 
της Κυπριακής Δημοκρατίας σύμφωνα με το Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 63 του 1989 
ΝΟΜΟΣ ΚΥΡΩΝ ΤΗ ΔΙΕΘΝΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΠΕΡΙ ΑΣΤΙΚΗΣ ΕΥΘΥΝΗΣ 

ΔΙΑ ΖΗΜΙΑΣ ΕΚ ΡΥΠΑΝΣΕΩΣ ΥΠΟ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ ΤΟΥ 1969 
ΚΑΙ ΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΑΥΤΗΣ ΤΟΥ 1976 ΚΑΙ ΠΡΟΝΟΩΝ 
ΠΕΡΙ ΣΥΝΑΦΩΝ ΘΕΜΑΤΩΝ 

ΕΠΕΙΔΗ στις 29 Νοεμβρίου 1969 υπογράφτηκε στις Βρυξέλλες Προοίμιο. 
Διεθνής Σύμβαση περί Αστικής Ευθύνης διά Ζημίας εκ Ρυπάνσεως υπό 
Πετρελαίου, η οποία τέθηκε σε ισχύ διεθνώς στις 19 Ιουνίου 1975, 

ΚΑΙ ΕΠΕΙΔΗ στις 19 Νοεμβρίου 1976 υπογράφτηκε επίσης στο 
Λονδίνο Πρωτόκολλο σχετικό με τη Σύμβαση αυτή, το οποίο τέθηκε σε 
ισχύ διεθνώς στις 8 Απριλίου 1981, 

ΚΑΙ ΕΠΕΙΔΗ το Υπουργικό Συμβούλιο με την υπ' αριθμό 31.227 και 
ημερομηνία 12.1.1989 Απόφαση του ενέκρινε την προσχώρηση της 
Κυπριακής Δημοκρατίας στην πιο πάνω Σύμβαση και το Πρωτόκολλο 
της. 

ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΛΟΓΟΥΣ ΑΥΤΟΥΣ η Βουλή των Αντιπροσώπου ψηφίζει 
τα ακόλουθα: 

1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Διεθνούς Συμβάσεως Συνοπτικός 
περί Αστικής Ευθύνης διά Ζημίας εκ Ρυπάνσεως υπό Πετρελαίου του τιτλ°ς 
1969 και του Πρωτοκόλλου αυτής του 1976 (Κυρωτικός) και περί 
Συναφών Θεμάτων Νόμος του 1989. 

2.—(1) Στον παρόντα Νόμο, εκτός αν από το κείμενο προκύπτει Ερμηνεία, 
διαφορετική έννοια— 

«Πρωτόκολλο» σημαίνει το σχετικό με τη Σύμβαση Πρωτόκολλο 
το οποίο υπογράφτηκε στο Λονδίνο στις 19 Νοεμβρίου 1976· 

(2267) 
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Κύρωση της 
Συμβάσεως και 
του Πρωτο
κόλλου. 
Πίνακας 
Μέρος Ι 
Μέρος II. 

Αρμόδια 
Αρχή. 

Πεδίο 
εφαρμογής. 

Διατάξεις 
αναφορικά με 
.το πιστοποιη
τικό. 

«Σύμβαση» σημαίνει τη Διεθνή Σύμβαση περί Αστικής Ευθύνης διά 
Ζημίας εκ Ρυπάνσεως υπό Πετρελαίου η οποία υπογράφτηκε στις 
Βρυξέλλες στις 29 Νοεμβρίου 1969

«Υπουργός» σημαίνει τον Υπουργό Συγκοινωνιών και Έργων. 
(2) Οι υπόλοιποι όροι που απαντούνται στον παρόντα Νόμο και που 

δεν ορίζονται διαφορετικά σ ' αυτόν, έχουν την ίδια έννοια που 
αποδίδεται αντίστοιχα σ ' αυτούς από τη Σύμβαση και το Πρωτόκολλο. 

3. Με τον παρόντα Νόμο κυρώνονται η Σύμβαση και το 
Πρωτόκολλο, των οποίων τα κείμενα στο αγγλικό πρωτότυπο εκτίθενται 
στο Μέρος Ι του Πίνακα και σε ελληνική μετάφραση στο Μέρος II του 
Πίνακα: 

Νοείται ότι σε περίπτωση διαφοράς μεταξύ των κειμένων του Μέρους 
Ι και εκείνων του Μέρους II του Πίνακα, θα υπερισχύουν τα κείμενα που 
εκτίθενται στο Μέρος Ι αυτού. 

4. Αρμόδια Αρχή για την εφαρμογή των διατάξεων της Συμβάσεως, 
του Πρωτοκόλλου, του παρόντα Νόμου και των δυνάμει αυτού εκδιδό

μενων Κανονισμών είναι ο Υπουργός και οι από τον Υπουργό ειδικά 
κατά περίπτωση εξουσιοδοτούμενοι. 

5. Οι διατάξεις της Συμβάσεως, του Πρωτοκόλλου, του παρόντα 
Νόμου και των δυνάμει αυτού εκδιδόμενων Κανονισμών εφαρμόζονται: 

(α) Στα κυπριακά πλοία, οπουδήποτε κι αν βρίσκονται* 
(β) στα αλλοδαπά πλοία που καταπλέουν σε κυπριακούς λιμένες ή 

άλλως πως βρίσκονται μέσα στα χωρικά ύδατα της Δημο

κρατίας, ανεξάρτητα αν οι χώρες των οποίων φέρουν τη σημαία 
μετέχουν ή μη στη Σύμβαση ή το Πρωτόκολλο. 

5.—(Ι) Οποτεδήποτε μετά την έκδοση ή προσεπικύρωση του προ

βλεπόμενου στο Ά ρ θ ρ ο VII της Συμβάσεως πιστοποιητικού, η Αρμόδια 
Αρχή μπορεί να ακυρώσει οποιοδήποτε από αυτή εκδοθέν ή προσεπι

κυρωθέν πιστοποιητικό εφόσο διαπιστώνεται κατόπιν νόμιμης διαδικα

σίας ότι— 
(α) Αυτό έχει εξασφαλιστεί κατόπιν δόλου, ψευδούς δήλωσης ή 

απόκρυψης ουσιώδους γεγονότος· ή 
(β) το ασφαλιστήριο ή άλλη ισοδύναμη οικονομική εξασφάλιση 

είναι ή κατέστησαν άκυρα κατά τη διάρκεια ισχύος του 
πιστοποιητικού  ή 

(γ) ανέκυψαν κατά τη διάρκεια ισχύος του πιστοποιητικού οποια

δήποτε ζητήματα ή περιστάσεις αναφορικά με τον ασφαλιστή ή 
τους ασφαλιστές που επηρεάζουν ή δυνατόν να επηρεάσουν την 
αποτελεσματικότητα της παρεχόμενης ασφαλίσεως ή άλλης 
οικονομικής εξασφαλίσεως. 

(2) Ανεξάρτητα από την αναγραφόμενη στο πιστοποιητικό ημερο

μηνία λήξεως της ισχύος του, η ισχύς του πιστοποιητικού αυτού παύει 
αυτοδίκαια από τη στιγμή που το πρόσωπο επ ' ονόματι του οποίου 
εκδόθηκε το πιστοποιητικό παύσει να είναι πλέον ο εγγεγραμμένος 
πλοιοκτήτης του συγκεκριμένου πλοίου. 

(3) Κάθε πρόσωπο, στην κατοχή ή τον έλεγχο του οποίου βρίσκεται 
οποιοδήποτε πιστοποιητικό που ακυρώθηκε ή έπαυσε να ισχύει σύμφωνα 
με τα εδάφια (Ι) και (2), οφείλει, μόλις πληροφορηθεί το γεγονός αυτό, 
να επιστρέψει αυτό στην Αρμόδια Αρχή. 
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(4) Για την έκδοση του πιστοποιητικού θα καταβάλλεται από τον 
ενδιαφερόμενο τέλος καθοριζόμενο εκάστοτε με Διάταγμα του Υπουργού. 

7.—(1) Απαγορεύεται ο κατάπλους εις, ή ο απόπλους από, τους 
λιμένες, εγκαταστάσεις ή τα χωρικά ύδατα της Δημοκρατίας— 

(α) πλοίου, κυπριακού ή άλλου συμβαλλόμενου κράτους, το οποίο 
υποχρεούται δυνάμει της Συμβάσεως να είναι εφοδιασμένο με 
πιστοποιητικό, εφόσο δεν έχει εκδοθεί ή δε βρίσκεται σε ισχύ 
σε σχέση με το πλοίο αυτό το πιστοποιητικό αυτό. 

(β) Πλοίου μη συμβαλλόμενου κράτους, εκτός αν αυτό έχει ασφα
λιστική ή άλλη κάλυψη έναντι του κινδύνου ρυπάνσεως από 
πετρέλαιο κατά τα ειδικότερα σε Κανονισμούς οριζόμενα. 

(2) Απαγορεύεται σε οποιοδήποτε κυπριακό πλοίο, το οποίο υπο
χρεούται δυνάμει της Συμβάσεως να είναι εφοδιασμένο με πιστοποιη
τικό, να εκτελέσει πλουν οπουδήποτε στην υδρόγειο εφόσο δεν έχει 
εκδοθεί ή δεν βρίσκεται σε ισχύ σε σχέση με το πλοίο αυτό τέτοιο 
πιστοποιητικό. 

8.—(1) Παράβαση των διατάξεων της Συμβάσεως, του Πρωτοκόλλου, 
του παρόντα Νόμου και των δυνάμει αυτού εκδιδόμενων Κανονισμών 
τιμωρείται, ανεξάρτητα αν συντρέχει περίπτωση ποινικής ή πειθαρχικής 
ευθύνης δυνάμει άλλης νομικής διατάξεως, με χρηματική ποινή από 
εκατό μέχρι χίλιες λίρες, ανάλογα με τη βαρύτητα της βεβαιούμενης 
παραβάσεως. 

(2) Η χρηματική ποινή επιβάλλεται στον παραβάτη με αιτιολογημένη 
απόφαση της Αρμόδιας Αρχής που βεβαιώνει την παράβαση. Το ύψος 
της κατά περίπτωση επιβαλλόμενης χρηματικής ποινής θα καθορίζεται 
ενδεικτικά σε οδηγίες του Υπουργού, στις οποίες θα περιέχονται οι 
βασικές παραβάσεις μαζί με τις αναλογούσες χρηματικές ποινές, χωρίς 
αυτό να περιορίζει, μέσα στα πλαίσια των οδηγιών, τη διακριτική 
ευχέρεια της Αρμόδιας Αρχής να αποφασίζει ελεύθερα με βάση τα κατά 
περίπτωση πραγματικά περιστατικά. 

(3) Η Αρμόδια Αρχή κοινοποιεί την περί επιβολής χρηματικής 
ποινής απόφαση της στον παραβάτη ή τον αντιπρόσωπο του και 
δύναται— 

(α) εφόσο το πλοίο σε σχέση με το οποίο διαπιστώθηκε η παρά
βαση βρίσκεται εντός της επικράτειας της Δημοκρατίας, να 
απαγορεύσει τον απόπλουν του, εκτός αν εν τω μεταξύ αρθεί η 
παράβαση αυτή και καταβληθεί η επιβληθείσα χρηματική ποινή 
ή κατατεθεί τραπεζική εγγύηση ίσου ποσού' 

(β) εφόσο το πλοίο αυτό βρίσκεται οπουδήποτε εκτός των ορίων 
της επικράτειας της Δημοκρατίας, να λάβει κάθε πρόσφορο 
κατά την κρίση της μέτρο για την άρση οποιασδήποτε 
παραβάσεως και την είσπραξη της επιβληθείσας χρηματικής 
ποινής. 

9.—(1) Κατά της αποφάσεως για επιβολή χρηματικής ποινής επι
τρέπεται η άσκηση προσφυγής ενώπιον του Υπουργού. Η προσφυγή 
ενώπιον του Υπουργού ασκείται σε προθεσμία τριάντα ημερών από της 
κοινοποιήσεως της αποφάσεως, προκειμένου περί παραβάσεως βεβαιού
μενης σε λιμένα της Δημοκρατίας ή εξήντα ημερών προκειμένου περί 
παραβάσεως βεβαιούμενης σε λιμένα της αλλοδαπής. 

(2) Η κατά το εδάφιο (1) προσφυγή δεν αναστέλλει την εκτέλεση της 
αποφάσεως. 

Απαγόρευση 
κατάπλου, 
απόπλου ή 
εκτελέσεως 
πλόων άνευ 
πιστοποιη
τικού. 

Παραβάσεις 
και κυρώσεις. 

Ιεραρχική 
Προσφυγή. 
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Λήψη 
δικαστικών 
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προς είσπραξη 
της χρηματι
κής ποινής. 

Χρηματική 
ποινή επιβά
ρυνση επί του 
πλοίου. 

αρμόδιο 
δικαστήριο. 

Εκδοση 
Κανονισμών. 

ψςη 
•ος. 

(3) Το ποσό της χρηματικής ποινής ή η τραπεζική εγγύηση κατα

πίπτει και περιέρχεται οριστικά στη Δημοκρατία, αν περάσει άπρακτη η 
προς άσκηση προσφυγής ενώπιον του Ανώτατου Δικαστηρίου προθεσμία 
των εβδομήντα πέντε ημερών από της κοινοποιήσεως της αποφάσεως για 
την επιβολή της χρηματικής ποινής ή, σε περίπτωση που κατά το 
εδάφιο (1) ασκείται προσφυγή ενώπιον του Υπουργού, από της κοινο

ποιήσεως της επί της προσφυγής αποφάσεως του Υπουργού. 

10. Σε περίπτωση παράλειψης πληρωμής της κατά το άρθρο 8 
επιβαλλόμενης χρηματικής ποινής, η Αρμόδια Αρχή λαμβάνει δικα

στικά μέτρα και εισπράττει το οφειλόμενο ποσό οος αστικό χρέος 
οφειλόμενο προς τη Δημοκρατία. 

11. Ανεξάρτητα από τις διατάξεις οποιουδήποτε άλλου νόμου, η 
δυνάμει του άρθρου 8 επιβαλλόμενη ποινή συνιστά επιβάρυνση επί του 
πλοίου σε σχέση με το οποίο διαπιστώθηκε η παράβαση, η οποία 
ικανοποιείται κατά προτίμηση έναντι των άλλων δανειστών, έπεται όμως 
κατά τάξη της τελευταίας υποθήκης. 

12. Αρμόδιο δικαστήριο, σύμφωνα με τις διατάξεις του Άρθρου IX 
της Συμβάσεως, για την εκδίκαση εντός της Δημοκρατίας αγωγών 
αποζημιώσεως που απορρέουν από τη Σύμβαση ή για την εκδίκαση 
οποιουδήποτε θέματος σχετικού με την κατανομή και διανομή του κατά 
το Ά ρ θ ρ ο V ιδρυόμενου κεφαλαίου είναι το Ανώτατο Δικαστήριο. 

13.— (1) Το Υπουργικό Συμβούλιο έχει εξουσία να εκδίδει Κανο

νισμούς δημοσιευόμενους στην επίσημη εφημερίδα της Δημοκρατίας για 
την καλύτερη εφαρμογή των διατάξεων της Συμβάσεως, του Πρωτο

κόλλου και του παρόντα Νόμου. 
(2) Ειδικότερα και χωρίς να επηρεάζεται η γενικότητα του εδαφίου 

(Ι), οι Κανονισμοί μπορούν να προνοούν: 
(α) Για τη διαδικασία ιδρύσεο>ς, διαχειρίσεως και κατανομής του 

κεφαλαίου περιορισμού της αστικής ευθύνης του πλοιοκτήτη 
για ζημιές ρυπάνσεως από πετρέλαιο, 

(β) για τη διαδικασία και τα απαιτούμενα δικαιολογητικά για την 
έκδοση του προβλεπόμενου από το Ά ρ θ ρ ο Vil της Συμβάσεως, 
πιστοποιητικού, και 

(γ) για τις προϋποθέσεις για τον κατάπλουν και απόπλουν πλοίων 
μη συμβεβλημένων κρατών, στους λιμένες, τις εγκαταστάσεις ή 
τα χωρικά ύδατα της Δημοκρατίας. 

(3) Κανονισμοί εκδιδόμενοι δυνάμει του παρόντος άρθρου κατατί

θενται στη Βουλή των Αντιπροσώπων. Εάν εντός τριάντα ημερών από 
της καταθέσεως αυτής, η Βουλή των Αντιπροσώπων με απόφαση της, 
δεν τροποποιήσει ή ακυρώσει εν όλω ή εν μέρει τους κατατεθέντες 
Κανονισμούς, αυτοί αμέσως μετά την πάροδο της πιο πάνω προθεσμίας, 
δημοσιεύονται στην επίσημη εφημερίδα της Δημοκρατίας και τίθενται 
σε ισχύ από τη δημοσίευση τους. Σε περίπτωση τροποποιήσεως τους, εν 
όλω ή εν μέρει, από τη Βουλή των Αντιπροσώπων, αυτοί δημοσιεύονται 
στην επίσημη εφημερίδα της Δημοκρατίας όπως τροποποιήθηκαν από 
αυτή και τίθενται σε ισχύ απο της δημοσιεύσεως τους. 

14. Ο παρών Νόμος θα τεθεί σε ισχύ μετά την παρέλευση τεσσάρων 
μηνών από τη δημοσίευση του στην επίσημη εφημερίδα της Δημο

κρατίας. 
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Π Ι Ν Α Κ Α Σ 

( Άρθρο 3) 
Μέρος Ι 

INTERNATIONAL CONVENTION 
ON CIVIL LIABILITY FOR OIL POLLUTION DAMAGE 
The States Parties to the present Convention, 
CONSCIOUS of the dangers of pollution posed by 

the worldwide maritime carriage of oil in bulk, 
CONVINCED of the need to ensure that adequate 

compensation is available to persons who suffer 
damage caused by pollution resulting from the escape 
or discharge of oil from ships, 

DESIRING to adopt uniform international rules 
and procedures for determining questions of 
liability and providing adequate compensation in 
such cases, 

HAVE AGREED as follows: 

ARTICLE I 
For the purposes of this Convention: 
1. "Ship" means any sea-going vessel and any 
seaborne craft of any type whatsoever, actually 
carrying oil in bulk as cargo. 
2. "Person" means any individual or partnership 
or any public or private body, whether corporate or 
not, including a State or any of its constituent 
subdivisions. 
3. "Owner" means the person or persons registered 
as the owner of the ship or, in the absence of 
registration, the person or persons owning the ship. 
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However in the case of a ship owned by a State and 
operated by a company which in that State is 
registered as the ship's operator, "owner" shall 
mean such company. 
4-. "State of the ship's registry" means in 
relation to registered ships the State of 
registration of the ship, and in relation to 
unregistered ships the State whose flag the ship 
is flying. 
5. "Oil" means any persistent oil such as crude 
oil, fuel oil, heavy diesel oil, lubricating oil 
and whale oil, whether carried on board a ship as 
cargo or in the bunkers of such a ship. 
6. "Pollution damage" means loss or damage caused 
outside the ship carrying oil by contamination 
resulting from the escape or discharge of oil from 
the ship, wherever such escape or discharge may 
occur, and includes the costs of preventive 
measures and further loss or damage caused by 
preventive measures. 

7. "Preventive measures" means any reasonable 
measures taken by any person after an incident has 
occurred to prevent or minimize pollution damage. 
8. "Incident" means any occurrence, or series of 
occurrences having the same origin, which causes 
pollution damage. 
9. "Organization" means the Inter-Governmental 
Maritime Consultative Organization. 
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AIM I CLE II 
This Convention shall apply exclusively to 

pollution damage caused on the territory including 
the territorial sea of a Contracting State and to 
preventive measures taken to prevent or minimize 
such damage. 

ARTICLE III 
1. Except as provided in paragraphs 2 and 3 of 
this Article, the owner of a ship at the time of 
an incident, or where the incident consists of a 
series of occurrences at the time of the first such 
occurrence, shall be liable for any pollution damage 
caused by oil which has escaped or been discharged 
from the ship as a result of the incident. 
2. No liability for pollution damage shall attach 
to the owner if he proves that the damage: 

(a) resulted from an act of war, hostilities, 
civil war, insurrection or a natural 
phenomenon of an exceptional, inevitable 
and irresistible character, or 

(b) was wholly caused by an act or omission 
done with intent to cause damage by a 
third party, or 

(c) was wholly caused by the negligence or 
other wrongful act of any Government or 
other authority responsible for the 
maintenance of lights or other 
navigational aids in the exercise of 
that function. 

3. If the owner proves that the pollution damage 
resulted wholly or partially either from an act or 
omission done with intent to cause damage by the 
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person who suffered the damage or from the 
negligence of that person, the owner may be 
exonerated wholly or partially from his liability 
to such person. 
4·. No claim for compensation for pollution 
damage shall be made against the owner otherwise 
than in accordance with this Convention. No claim 
for pollution damage under this Convention or 
otherwise may be made against the servants or 
agents of the owner, 
5. Nothing in this Convention shall prejudice 
any right of recourse of the owner against third 
parties. 

ARTICLE IV 
When oil has escaped or has been discharged 

from two or more ships, and pollution damage 
results therefrom, the owners of all the ships 
concerned, unless exonerated under Article III, 
shall be jointly and severally liable for all such 
damage which is not reasonably separable. 

ARTICLE V 
1, The owner of a ship shall be entitled to limit 
his liability under this Convention in respect of 
any one incident to an aggregate amount of 2,000 
francs for each ton of the ship's tonnage. 
However, this aggregate amount shall not in any 
event exceed 210 million francs. 
2. If the incident occurred as a result of the 
actual fault or privity of the owner, he shall not 
be entitled to avail himself of the limitation 
provided in paragraph 1 of this Article. 
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3. For the purpose of availing himself of the 
benefit of limitation provided for in paragraph 1 
of this Article the owner shall constitute a fund 
for the total sum representing the limit of his 
liability with the Court or other competent 
authority of any one of the Contracting States in 
which action is brought under Article IX. The 
fund can be constituted either by depositing the 
sum or by producing a bank guarantee or other 
guarantee, acceptable under the legislation of the 
Contracting State where the fund is constituted, 
and considered to be adequate by the Court or 
another competent authority. 
4. The fund shall be distributed among the 
claimants in proportion to the amounts of their 
established claims. 
5. If before the fund is distributed the owner 
or any of his servants or agents or any person 
providing him insurance or other financial security 
has as a result of the incident in question, paid 
compensation for pollution damage, such person 
shall, up to the amount he has paid, acquire by 
subrogation the rights which the person so 
compensated would have enjoyed under this Convention. 
6. The right of subrogation provided for in 
paragraph 5 of this Article may also be exercised 
by a person other than those mentioned therein in 
respect of any amount of compensation for pollution 
damage which he may have paid but only to the extent 
that such subrogation is permitted under the 
applicable national law. 
7. Where the owner or any other person establishes 
that he may be compelled to pay at a later date in 
whole or in part any such amount of compensation. 
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with regard to which such person would have 
enjoyed a right of subrogation under paragraphs 5 
or 6 of this Article, had the compensation been 
paid before the fund was distributed, the Court or 
other competent authority of the State where the 
fund has been constituted may order that a 
sufficient sum shall be provisionally set aside to 
enable such person at such later date to enforce 
his claim against the fund. 
8. Claims in respect of expenses reasonably 
incurred or sacrifices reasonably made by the owner 
voluntarily to prevent or minimize pollution damage 
shall rank equally with other claims against the 
fund. 
9. The franc mentioned in this Article shall be 
a unit consisting of sixty-five and a half milligrams 
of gold of millesimal fineness nine hundred. The 
amount mentioned in paragraph 1 of this Article 
shall be converted into the national currency of 
the State in which the fund is being constituted on 
the basis of the official value of that currency by 
reference to the unit defined above on the date of 
the constitution of the fund. 
10. For the purpose of this Article the ship's 
tonnage shall be the net tonnage of the ship with 
the addition of the amount deducted from the gross 
tonnage on account of engine room space for the 
purpose of ascertaining the net tonnage. In the 
case of a ship which cannot be measured in 
accordance with the normal rules of tonnage 
measurement, the ship's tonnage shall be deemed 
to be 40 per cent of the weight in tons 
(of 2240 lbs) of oil which the ship is capable 
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11. The insurer or other person providing 
financial security shall be entitled to constitute 
a fund in accordance with this Article on the same 
conditions and having the same effect as if it 
were constituted by the owner. Such a fund may 
be constituted even in the event of the actual 
fault or privity of the owner but its constitution 
shall in that case not prejudice the rights of any 
claimant against the owner. 

ARTICLE VI 
1. Where the owner, after an incident, has 
constituted a.fund in accordance with Article V, 
and is entitled to limit his liability, 

(a) no person having a claim for pollution 
damage arising out of that incident 
shall be entitled to exercise any right 
against any other assets of the owner in 
respect of such claim; 

(b) the Court or other competent authority 
of any Contracting State shall order the 
release of any ship or other property 
belonging to the owner which has been 
arrested in respect of a claim for 
pollution damage arising out of that 
incident, and shall similarly release 
any bail or other security furnished to 
avoid such arrest. 

2. The foregoing shall, however, only apply if 
the claimant has access to the Court administering 
the fund and the fund is actually available in 
respect of his claim. 
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ARTICLE VII 
1. The owner of a ship registered in a Contracting 
State and carrying more than 2,000 tons of oil in 
bulk as cargo shall be required to maintain 
insurance or other financial security, such as 
the guarantee of a bank or a certificate delivered 
by an international compensation fund, in the sums 
fixed by applying the limits of liability prescribed 
in Article V, paragraph 1 to cover his liability for 
pollution damage under this Convention. 
2. A certificate attesting that insurance or other 
financial security is in force in accordance with 
the provisions of this Convention shall be issued 
to each ship. It shall be issued or certified by 
the appropriate authority of the State of the ship's 
registry after determining that the requirements of 
paragraph 1 of this Article have been complied with. 
This certificate shall be in the form of the annexed 
model and shall contain the following particulars: 

<a) name of ship and port of registration; 
(b) name and principal place of business 

of owner; 
(c) type of security; 
(d) name and principal place of business 

of insurer or other person giving 
security and, where appropriate, place 
of business where the insurance or 
security is established; 

(e) period of validity of certificate which 
shall not be longer than the period of 
validity of the insurance or other 
security. 
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3· The certificate shall be in the official 
language or languages of the issuing State. If 
the language used is neither English nor French, 
the text shall include a translation into one of 
these languages. 
4-, The certificate shall be carried on board the 
ship and a copy shall be deposited with the 
authorities who keep the record of the ship's 
registry. 
5. An insurance or other financial security shall 
not satisfy the requirements of this Article if it 
can cease, for reasons other than the expiry of the 
period of validity of the insurance or security 
specified in the certificate under paragraph 2 of 
this Article, before three months have elapsed from 
the date on which notice of its termination is 
given to the authorities referred to in paragraph 4-
of this Article, unless the certificate has been 
surrendered to these authorities or a new 
certificate has been issued within the said period. 
The foregoing provisions shall similarly apply to 
any modification which results in the insurance or 
security no longer satisfying the requirements of 
this Article. 
6. The State of registry shall, subject to the 
provisions of this Article, determine the 
conditions of issue and validity of the certificate. 
7. Certificates issued or certified under the 
authority of a Contracting State shall be accepted 
by other Contracting States for the purposes of 
this Convention and shall be regarded by other 
Contracting States as having the same force as 
certificates issued or certified by them. A 
Contracting State may at any time request 
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consultation with the State of a ship's registry 
should it believe that the insurer or guarantor 
named in the certificate is not financially 
capable of meeting the obligations imposed by 
this Convention. 
3. Any claim for compensation for pollution 
damage may be brought directly against the insurer 
or other person providing financial security for 
the owner's liability for pollution damage. In 
such case the defendant may, irrespective of the 
actual fault or privity of the owner, avail himself 
of the limits of liability prescribed in Article V, 
paragraph 1. He may further avail himself of the 
defences (other than the bankruptcy or v:ihdir.s up 
of the owner) which the owner himself would have 
been entitled to invoke. Furthermore, the 
defendant may avail himself of the defence that the 
pollution damage resulted from the wilful misconduct 
of the owner himself, but the defendant shall not 
avail himself of any other defence which he night 
have been entitled to invoke in proceedings brought 
by the owner against him. The defendant shall in 
any event have the right to require the owner to be 
joined in the proceedings. 
9. Any sums provided by insurance or by other 
financial security maintained in accordance with 
paragraph 1 of this Article shall be available 
exclusively for the satisfaction of claims under 
this Convention. 
10. A Contracting State shall not permit a ship 
under its flag to which this Article applies to 
trade unless a certificate has been issued under 
paragraph 2 or 12 of this Article. 
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111 Subject to the provisions of this Article, each 
Contracting State shall ensure, under its national 
legislation, that insurance or other security to the 
extent specified in paragraph 1 of this Article is 
in force in respect of any ship, wherever registered 
entering or leaving a port in its territory, or 
arriving at or leaving an off-shore terminal in its 
territorial sea, if the ship actually carries more 
than 2,000 tons of oil in bulk as cargo. 
12. If insurance or other financial security is 
not maintained in respect of a ship owned by a 
Contracting State, the provisions of this Article 
relating thereto shall not be applicable to such 
ship, but the ship shall carry a certificate 
issued by the appropriate authorities of the State 
of the ship's registry stating that the ship is 
owned by that State and that the ship's liability 
is covered within the limits prescribed by 
Article V, paragraph 1. Such a certificate shall 
follow as closely as practicable the model 
prescribed by paragraph 2 of this Article. 

ARTICLE VIII 
Rights of compensation under this Convention 

shall be extinguished unless an action is brought 
thereunder within three years from the date when 
the damage occurred. However, in no case shall an 
action be brought after six years from the date of 
the incident which caused the damage. Where this 
incident consists of a series of occurrences, the 
six years' period shall run from the date of the 
first such occurrence. 
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ARTICLE IX 
1. Where an incident has caused pollution damage 
in the territory including the territorial sea of 
one or more Contracting States, or preventive 
measures have been taken to prevent or minimize 
pollution damage in such territory including the 
territorial sea, actions for compensation may only 
be brought in the Courts of any such Contracting-
State or States· . Reasonable notice of any such 
action shall be given to the defendant. 
2. Each Contracting State shall ensure that its 
Courts possess the necessary jurisdiction to 
entertain such actions for compensation. 
3. After the fund has been constituted in 
accordance with Article V the Courts of the State 
in which the fund is constituted shall be 
exclusively competent to determine all matters 
relating to the apportionment and.distribution 
of the fund. 

ARTICLE X 

1. Any judgment given by a Court with 
jurisdiction in accordance with Article IX which 
is enforceable in the State of origin where it is 
no longer subject to ordinary forms of review, 
shall be recognized in any Contracting State, 
except: 

(a) where the judgment was obtained by fraud; 
or 

(b) where the defendant was not given 
reasonable notice and a fair opportunity 
to present his case. 



2283 

2a A judgment recognized under paragraph 1 of 
this Article shall be enforceable in each 
Contracting State as soon as the formalities 
required in that State have been complied with. 
The formalities shall not permit the merits of the 
case to be re-opened. 

ARTICLE XI 
1. The provisions of this Convention shall not 
apply to warships or other ships owned or operated 
by a State and used, for the time being, only on 
Government non-commercial service. 
2. With respect to ships owned by a Contracting 
State and used for commercial purposes, each State 
shall be subject to suit in the jurisdictions set 
forth in Article IX and shall waive all defences 
based on its status as a sovereign State. 

ARTICLE XII 
This Convention shall supersede any 

International Conventions in force or open for 
signature, ratification or accession at the date 
on which the Convention is opened for signature, 
but only to the extent that such Conventions would 
be in conflict with it; however, nothing in this 
Article shall affect the obligations of Contracting 
States to non-Contracting States arising under such 
International Conventions. 

ARTICLE' XIII 
1, The present Convention shall remain open for 
signature until 31 December 1970 and shall 
thereafter remain open for accession. 
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2. States Members of the United Nations or any of 
the Specialized Agencies or of the International 
Atomic Energy Agency or Parties to the Statute of 
the International Court of Justice may become 
Parties to this Convention by: 

(a) signature without reservation as to 
ratification, acceptance or approval; 

(b) signature subject to ratification, 
acceptance or approval followed by 
ratification, acceptance or approval; 
or 

(c) accession. 
ARTICLE XIV 

1. Ratification, acceptance, approval or 
accession shall be effected by the deposit of a 
formal instrument to that effect with the 
Secretary-General of the Organization. 
2. Any instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession deposited after the entry 
into force of an amendment to the present 
Convention with respect to all existing Contracting 
States, or after the completion of all measures 
required for the entry into force of the amendment 
with respect to those Contracting States shall be 
deemed to apply to the Convention as modified by 
the amendment. 

ARTICLE XV 
.- 1. The present Convention shall enter into force 
on the ninetieth day following the date on which 

.... Governments of eight States including five States 
each with not less than 1,000,000 gross tons of 
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taiiKer tonnage have either signed it without 
reservation as to ratification, acceptance or 
approval or have deposited instruments of 
ratification, acceptance, approval or accession 
with the Secretary-General of the Organization. 

2. For each State which subsequently ratifies, 
accepts, approves or accedes to it the present 
Convention shall come into force on the ninetieth 
day after deposit by such State of the appropriate 
instrument. 

A3TICLS XVT 
1. The present Convention may be denounced by 
any Contracting State at any time after the date on 
which the Convention comes into force for tnat 
State. 
2. Denunciation shall be effected DJ the deposit 
of an instrument with the Secretary-General of the 
Organization. 
3. A denunciation shall tai:e effect one year, or 
such longer period as may be specified in the 
instrument of denunciation, after its deposit with 
the Secretary-General of the Organization. 

AHTICLE XVII 
1. The United Nations, where it is the 
administering authority for a territory, or any 
Contracting State responsible for the international 
relations of a territory, shall as soon as possible 
consult v/ith the appropriate authorities of such 
territory or take such other measures as may be 
appropriate, in order to extend the present 
Convention to that territory and may at any time by 
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notification in writing to the Secretary-General 
of the Organization declare that the present 
Convention shall' extend to such territory. 
2. The present Convention shall, from the date 
of receipt of the notification or from such other 
date as may be specified in the notification, 
extend to the territory named therein. 
3. The United Nations, or any Contracting State 
which has made a declaration under paragraph 1 of 
this Article may at any time after the date on 
which the Convention has been so extended to any 
territory declare by notification in writing to 
the Secretary-General of the Organization that the 
present Convention shall cease to extend to any 
such territory named in the notification. 

4. The present Convention shall cease to extend 
to any territory mentioned in such notification 
one year, or such longer period as may be specified 
therein, after the date of receipt of the 
notification by the Secretary-General of the 
Organization. 

ARTICLE XVIII 

1. A Conference for the purpose of revising or 
amending the present Convention may be convened by 
the Organization. 
2. The Organization shall convene a Conference of 
the Contracting States for revising or amending the 
present Convention at the request of not less than 
one-third of the Contracting States. 
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ARTICLE XIX 

1. The present Convention shall be deposited with 
the Secretary-General of the 'Organization. 
2e The Secretary-General of the Organization shall: 

(a) inform all States which have signed or 
acceded to the Convention of 
(i) each new signature or deposit of 

instrument together with the date 
thereof; 

(ii) the deposit of any instrument of 
denunciation of this Convention 
together with the date of the 
deposit; 

(iii) the extension of the present 
Convention to any territory under 
paragraph 1 of Article XVII and of 
the termination of any such 
extension under the provisions of 
paragraph 4- of that Article stating 
in each case the date on which the 
present Convention has been or will 
cease to be so extended; 

(b) transmit certified true copies of the 
present Convention to all Signatory States 
and to all States which accede to the 
present Convention. 

ARTICLE XX 

As soon as the present Convention comes into 
force, the text shall be transmitted by the 
Secretary-General of the Organization to the 
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Secretariat of the United Nations for registration 
and publication in accordance with Article 102 of 
the Charter of the United Nations. 

ARTICLE XXI 

The present Convention is established in a 
single copy in the English and French languages, 
both texts being equally authentic. Official 
translations in the Russian and Spanish languages 
shall be prepared and deposited with the signed 
original. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly 
authorized by their respective Governments for that 
purpose have signed the present Convention. 

DONE at Brussels this twenty-ninth day of 
November 1969. 
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ANNEX 

CERTIFICATE OF INSURANCE OR OTHER FINANCIAL SECURITY IM RESPECT 
OF CIVIL LIABILITY FUR OIL POLLUTION DAMAGE 

Issued in accordance with the provisions of Article VII of the 
International Convention on Civil Liability for Oil Pollution 
Damage, 1969. 

NAME 0 ? SHIP DISTINCTIVE NUMBER 
OR LETTERS 

PORT OP 
REGISTRY 

NAME AM) ADDRESS 
0 ? OWNER 

This is to certify that there is in force in respect of the 
above-named ship a policy of insurance or other financial 
security satisfying the requirements of Article VII of the 
International Convention on Civil Liability for Oil Pollution 
Damage, 1969· 

Type of Security 

Duration of Security 

Name and Address of the InsurerCs> and/or Cuarantor(s) 
Name 
Address 

This certificate is valid until 

Issued or certified by the Government of · 

(Full designation of the State) 

At On 
(Place) (Date) 

Signature and Title of issuing or 
certifying o f f i c i a l . 
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Explanatory Notes: 
1. If desired, the designation of the State may 
include a reference to the competent public authority 
of the country where the certificate is issued. 
2. If the total amount of security has been 
furnished by sore than one source, the amount of 
each of them should be indicated. 
3. If security is furnished in several forms, 
these should be enumerated. 
4. The entry "Duration of the Security" must 
stipulate the date on which such security takes 
effect. 
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PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL CONVENTION ON 
CIVIL LIABILITY FOR OIL POLLUTION DAMAGE, 1969 

THE PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL, 

BEING PARTIES to the International Convention on Civil Liability 
for Oil Pollution Damage, done at Brussels on 29 November 196*9; 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

ARTICLE I 

For the purpose of the present Protocol: 

1. "Convention" means the International Convention on Civil Liability 
for Oil Pollution Damage, 1969. 

2. "Organization" has the same meaning as in the Convention. 

3. "Secretary-General" means the Secretary-General of the 
Organization. 

ARTICLE II 

Article V of the Convention is amended as follows: 

(1) Paragraph 1 is replaced by the following text: 

"The owner of a ship shall be entitled to limit his liability 
under this Convention in respect of any one incident to an aggregate 
amount of 133 units of account for each ton of the ship's tonnage. 
However, this aggregate amount shall not in any event exceed 
lU million units of account." 

(2) Paragraph 9 is replaced by the following text: 

9(a) The "unit of account" referred to in paragraph 1 of this Article 
is the Special Drawing Right as defined by the International Monetary 
Fund. The amounts mentioned in paragraph 1 shall be converted into 
the national currency of the State in which the fund is being 
constituted on the basis of the value of that currency by reference to 
the Special Drawing Right on the date of the constitution of the fund. 
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The value of the national currency, in terms of the Special Drawing 
Right, of a Contracting State which is a member of the International 
Monetary Fund, shall be calculated in accordance with the method of 
valuation applied by the International Monetary Fund in effect at the 
date in question for its operations and transactions. The value of 
the national currency, in terms of the Special Drawing Right, of a 
Contracting State which is not a member of the International Monetary 
Fund, shall be calculated in a manner determined by that State. 

9(b) Nevertheless, a Contracting State which is not a member of the 
International Monetary Fund and whose law does not permit the 
application of the provisions of paragraph 9(a) of this Article may, 
at the time of ratification, acceptance, approval of or accession to 
the present Convention, or at any time thereafter, declare that the 
limits of liability provided for in paragraph 1 to be applied in its 
territory shall, in respect of any one incident, be an aggregate of 
2,000 monetary unit3 for each ton of the ship's tonnage provided that 
this aggregate amount shall not in any event exceed 210 million 
monetary units. The monetary unit referred to in this paragraph 
corresponds to sixty-five and a half milligrammes of gold of millesimal 
fineness nine hundred. The conversion of these amounts into the 
national currency shall be made according to the law of the State 
concerned. 

9(c) The calculation mentioned in the last sentence of paragraph 9(a) 
and the conversion mentioned in paragraph 9(b) shall be made in such a 
manner as to express in the national currency of the Contracting State 
as far as possible the same real value for the amounts in paragraph 1 
as is expressed there in units of account. Contracting States shall 
communicate to the depositary the manner of calculation pursuant to 
paragraph 9(a), or the result of the conversion in paragraph 9(b) as 
the case may be, when depositing an instrument referred to in 
Article IV and whenever there is a change in either. 
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ARTICLE III 

1. The present Protocol shall be open for signature by any State which 
has signed the Convention or acceded thereto and by any State invited to 
attend the Conference to Revise the Unit of Account Provisions of the 
Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 19β9, held in 
London from 17 to 19 November 1976. The Protocol shall be open for 
signature from 1 February 1977 to 31 December 1977 at the Headquarters 
of the Organization. 

2. Subject to paragraph h of this Article, the present Protocol shall 
be subject to ratification, acceptance or approval by the States which 
have signed it. 

3. Subject to paragraph k of this Article, this Protocol shall be 
open for accession by States which did not sign it. 

U. The present Protocol may be ratified, accepted, approved or acceded 
to by States Parties to the Convention. 

ARTICLE IV 

1. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected 
by the deposit of a formal instrument to that effect with the 
Secretary-General. 

2. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession 
deposited after the entry into force of an amendment to the present 
Protocol with respect to all existing Parties or after the completion 
cf all measures required for the entry into force of the amendment with 
respect to all existing Parties, shall be deemed to apply to the 
Protocol as modified by the amendment. 

ARTICLE V 

1. The present Protocol shall enter into force for the States which 
have ratified, accepted, approved or acceded to it on the ninetieth day 
following the date on which eight States including five States each 
with not less than 1,000,000 gross tons of tanker tonnage have deposited 
instruments of ratification, acceptance, approval or accession with the 
Secretary-General. 
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2. For each State which subsequently ratifies, accepts, approves or 
accedes to it, the present Protocol shall enter into force on the 
ninetieth day after the deposit by such State of the appropriate 
instrument. 

ARTICLE VI 

1. The present Protocol may be denounced by any Party at any time 
after the date on which the Protocol enters into force for that Party. 

2. Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument to 
that effect with the Secretary-General. 

3. Denunciation shall take effect one year, or such longer period as 
may be specified in the instrument of denunciation, after it3 deposit 
with the Secretary-General. 

ARTICLE VII 

1. A Conference for the purpose of revising or amending the present 
Protocol may be convened by the Organization. 

2. The Organization shall convene a Conference of Parties to the 
present Protocol for the purpose of revising or amending it at the 
request of not less than one-third of the Parties. 

ARTICLE VIII 

1. The present Protocol shall be deposited with the Secretary-General. 

2. The Secretary-General shall: 

(a) inform all States which have signed the present Protocol or 
acceded thereto of: 

(i) each new signature or deposit of an instrument 
together with the date thereof; 

(ii) the date of entry into force of the present Protocol; 

(iii) the deposit of any instrument of denunciation of the 
present Protocol together with the date on which the 
denunciation takes effect; 

(iv) any amendments to the present Protocol; 
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(b) transmit certified true copies of the present Protocol to 
all States which have signed the present Protocol or acceded 
thereto. 

ARTICLE IX 
As soon as the present Protocol enters into force, a certified 

true copy thereof shall be transmitted by the Secretary-General to the 
Secretariat of the United Nations for registration and publication in 
accordance with Article 102 of the Charter of the united Nations. 

ARTICLE X 
The present Protocol is established in a single original in the 

English and French languages, both texts being equally authentic. 
Official translations in the Russian and Spanish languages shall be 
prepared and deposited with the signed original. 

DONE AT LONDON this nineteenth day of November one thousand nine 
hundred and seventy-six. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized for 
that purpose have signed the present Protocol. 
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ΜΕΡΟΣ II 
ΔΙΕΘΝΗΣ ΣΥΜΒΑΣΙΣ ΙΙΕΡΙ ΑΣΤΙΚΗΣ 

ΕΥΘΥΝΗΣ ΔΙΑ ΖΗΜΙΑΣ ΕΚ ΡΥΠΑΝΣΕΩΕ 
YHO ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ, 19&9 

Τά ΚράτηΜέρη της παρούσης Συμβάσεως, 

ΕΝ ΕΠΙΓΝΩΣΕΙ τΟν κινδύνων ρυπάνσεως λόγω τή*ς παγκοσμίου 
δ ιά θαλάσσης μεταφοράς πετρελαίου χύδην, 

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΑ περί τ η ς ανάγκης εξασφαλίσεως έπαρκοΟς απο

ζημιώσεως ε ι ς πρόσωπα υφιστάμενα ζημίαν προκαλούμενην έκ 
ρυπάνσεως ένεκεν διαφυγής ή έκροης πετρελαίου έκ πλοίων, 

ΕιΙΙΘϊΜΟΥΝΤΑ νά υιοθετήσουν ομοιομόρφους δ ι ε θ ν ε ί ς κανόνας 
καί δ ιαδ ικασ ίας δ ι ά τόν καθορισμό ν της ευθύνης καί της παροχής 
έπαρκοΟς αποζημιώσεως ε ί ς τ ο ι α ύ τ α ς περιπτώσεις , 

ΕΧΟΥΝ ΣΥΜΦΩΝΗΣΕΙ ώς ακολούθως: 

ΑΡΘΡΟΝ Ι 

Διά τους σκοπούς τ η ς παρούσης Συμβάσεως: 

1. "Πλοϋον" σημαίνε ι οιονδήποτε θαλασσοποροΟν σκάφος καί 
οιονδήποτε πλωτόν ναυπήγημα παντός τύπου, πράγματι μεταφέρον 
ώς φορτίον πετρέλαιον χύδην. 

2 . "Πρόσωπον" σημαίνει οίοδήποτε άτομον ή έ τ α ι ρ ε ί α ν ή όργα-

νισμόν δημοσίου ή ίδ ιωτικοΟ δ ι κ α ί ο υ Εχοντα νομικήν προσωπικότητα 
ή μή, συμπεριλαμβανομένου Κράτους ή των αποτελούντων αυτό μερΟν. 

3 . "Πλοιοκτήτης" σημαίνε ι τό πρόσωπον ή τά ιςρόσωπα τά έμφαι -

νόμενα έν τΟ νηολογίω ώς κύρ ιο ι τοΟ πλοίου κ α ί , έν ελλε ίψε ι 
νηολογήσεως, τό πρόσωπον ή τά πρόσωπα, ε ί ς Λ ανήκει τό πλοϋον. 

Έ ν τ ο ύ τ ο ι ς , οσάκις πλοϋον ανήκει ε ί ς τ ι Κράτος καί τυγχάνει 
δ ιαχε ιρ ίσεως ύπό ' Ε τ α ι ρ ε ί α ς εγγεγραμμένης έν τΟ Κράτει τούτω 
ώς δ ι α χ ε ι ρ ί σ τ ρ ι α ς τοΟ πλοίου, ό όρος "πλοιοκτήτης" σημαίνει 
τήν έ τα ιρε ίαν ταύτην . 

4 . "Κράτος της νηολογήσεως τοΟ πλοίου" σημαίνε ι , όσον άφορδ 
ε ί ς τά νηολογημένα πλοία , τό Κράτος ε ί ς δ έ χ ε ι νηολογηθη τό 
πλοϋον, όσον δΐ άφορα ε ί ς τά μή νηολογημένα πλοϋα, τό Κράτος 
τοΟ οποίου τήν σημαίαν φέρει τό πλοϋον. 

" 5· "Πετρέλαιον" σημαίνε ι οίονδήποτε μή διαλυόμενον πετρέλαιον 
ώς ε ί ν α ι τό άργόν πετρέλαιον , τό άκάθαρτον πετρέλαιον καύσεως, 
τό βαρύ πετρέλαιον μηχανΟν εσωτερικής καύσεως, τά λ ιπαντ ικά 
έλαια καί τό φαλαινέλαιον , ανεξαρτήτως έάν μεταφέρεται έπί 
τοΟ πλοίου ώς φορτίον ή ε ί ς τάς δεζαμενάς καυσίμων τοΟ πλοίου . 
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6. "Ζημία έκ ρυπάνσεως" σημαίνει άπώλειαν ή ζημίαν προξενη
θεΕσαν έκτος τοΟ μεταφέροντος τ6 πετρέλαιον πλοίου διά 
μολύνσεως συνεπεία διαφυγές ή έκρο?1ς πετρελαίου έκ τοΟ πλοίου, 
οπουδήποτε καί έάν συμβοϋν, καί περιλαμβάνει τάς δαπανάς προ
ληπτικών μέτρων, έτι δέ καί τήν έκ προληπτικΟν μέτρων ζημίαν 
ή άπώλειαν. 
7· "Προληπτικά μέτρα" σημαίνει οΙαδήποτε εΟλογα μέτρα ληφθέντα 
παρ' οιουδήποτε προσώπου μετά τήν έπέλευσιν συμβάντος τινός, 
προς πρόληψιν ή μείωσιν της έκ ρυπάνσεως ζημίας. 
8. "Συμβάν" σημαίνει οίονδήποτε περιστατικόν ή σειράν περι
στατικών κοινής προελεύσεως Ατονα προξενοΟν ζημίαν έκ ρυπάνσεως. 
9· "'Οργανισμός" σημαίνει τ6ν Διακυβερνητικόν Ναυτιλιακόν 
Συμβουλευτικόν Όργανισμδν. 

ΑΡΘΡΟΝ II 

*Η παροΟσα Σύμβασις θά τυγχάνη εφαρμογής μόνον έπί ζ η μ ί α ς 
έκ ρυπάνσεως προξενηθείσης ε ί ς τό £δαφος, συμπεριλαμβανομένων . 
καθ τ(3ν χωρικΟν υδάτων συμβαλλομένου Κράτους, ώς KOC έπ ί προ

ληπτικών μέτρων ληφθέντων προς πρόληψιν ή με ίωσ ιν της τ ο ι α ύ τ η ς 
ζ η μ ί α ς . 

ΑΡΘΡΟΝ I I I 

1. Πλην ώς προβλέπεται είς τάς παραγράφους 2 καθ 3 τοΟ 
παρόντος "Αρθρου, 6 πλοιοκτήτης κατά τόν χρόνον τοϋ συμβάντος, 
ή, οσάκις τοΟτο αποτελείται έκ σειράς περιστατικόν, κατά τόν 
χρόνον του πρώτου περιστατικοΟ, Οά ευθύνεται διά πδσαν ζημίαν 
έκ.ρυπάνσεως, προξενουμένην ύπδ πετρελαίου διαφυγόντος ή 
έκρεύσαντος έκ τοϋ πλοίου συνεπεία τοΟ συμβάντος. 
2. Ό πλοιοκτήτης δέν θά ευθύνεται διά ζημίας έκ ρυπάνσεως 
έάν άποδεικνύη ότι ή ζημία: 

(α) έπηλθεν έκ πολεμικές ενεργείας, έχθροπραξιΟν, 
εμφυλίου πολέμου, επαναστάσεως ή φυσικόΟ φαινομένου 
έξαιρετικοϋ, αναπότρεπτου καί ακαταμάχητου χαρά
κτηρος, ή 

(β) έπηλθεν έξ ολοκλήρου έκ πράξεως ή παραλείψεως γενο
μένης Οπό τρίτου έπί σκοΗφ προκλήσεως ζημίας, ή 

(γ) έπηλθεν έξ ολοκλήρου έξ αμελείας ή ετέρας αδίκου 
πράξεως οίασδήποτε Κυβερνήσεως ή ετέρας άρχης 
υπευθύνου διά τήν συντήρησιν τΟν φάρων ή έτερων 
βοηθημάτων ναυσιπλοΐας καί έν τΓ| εκτελέσει τ(3ν 
τοιούτων καθηκόντων. 
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ρ. 'Εάν 6 πλοιοκτήτης άποδείζη 6τι ή έκ ρυπάνσεως ζημία 
προΓ,λθεν έζ ολοκλήρου fj έν μέρει έκ πράξεως ή παραλείψεως 
γενομένης έπί or.onO προκλήσεως ζημίας i n μέρους τοΟ ζημιωθέντος 
προαστίου ή έζ αμελείας αύτοΟ, δύναται ν* απαλλαγή έν Ολο» f) έν 
μέρει της έναντι τοΟ προσώπου τούτου ευθύνης του . 

4 . Ούίεμία άζίωσίς αποζημιώσεως διά ζημία ν έκ ρυπάνσεως 
δύναται νά έγερθΓ} κατά τοΟ πλοιοκτήτου άλλως ή ουμφώνως προς 
τήν παρουσαν Σύμβασιν. Ουδεμία άζίωσις αποζημιώσεως διά ζημίαν 
έκ ρυπάνσεως δύναται νά έγερθΤ) έη της παρούσης Συμβάσεως ή 
άλλως εναντίον τΟν εντολοδόχων ή προστηθέντων ύπδ τοΟ πλοιοκτήτου. 

5· Τ6 δικαίωμα ανάγωγης τοΟ πλοιοκτήτου κατά τρίτων ούδαμΟς 
περιορίζεται έκ της παρούσης Συμβάσεως. 

APcPOJJ IV 

'Οσάκις ήθελε διαφύγει ή έν.ρεύσει πετρέλαιον έη δύο ή περισ

σοτέρων πλοίων, έζ οΟ ήθελεν επακολουθήσει ζημία έκ ρυπάνσεως, 
o l πλοιοκτηται πάντων τ Ο ν πλοίων, έκτόςίάν άπαλλάσσωνται κατά 
τάς διατάζε ι ς τοΟ. "Αρθρου I I I , ευθύνονται όμοΟ καί κεχωρισμένως 
διά τήν τοιαύτην ζημίαν, έφ* Οσον δέν ε Γ να ι αύτη ευλόγως 
διαιρετή. 

AP6P0H V 

1. Ό πλοιοκτήτης δικαιούται νά περιορίση τήν έκ της παρούσης 
Συμβάσεως εύθύνην του, έν σχέσει προς οιονδήποτε συμβάν, ε ί ς τό 
συνολικόν ποσόν τΟν 2,000 φράγκων δι* έκαστρν κόρον της χωρητι

κότητος τοΟ πλοίου. Έν τούτοις , τό συνολικόν ποσόν τούτο έν 
ούδεμιΰ περιπτώσει θά ύπερβαίνη τά 210 εκατομμύριο; φράγκων. 

2 . 'Εάν τό συμβάν έπηλθε συνεπεία «ραγματικοό ιταίσματος τοΟ ιλοιοκτήτου 
ίί έν γνώοειΖ^οντος δέν δικαιοΟται νά έπωφεληθη τοΟ περιορισμοΟ 
τής ευθύνης ώς προβλέπεται έν παραγράφω 1 τοΟ παρόντος "Αρθρου. 

ρ. 'Επί τΟ σκοπΟ τοΟ περιορισμοΟ της ευθύνης κατά τήν παράγραφον 
1 τοΟ παρόντος άρθρου, ό πλοιοκτήτης θά Ιδρυση χρηματικόν κεφα

λαίου έξ ολοκλήρου τοΟ ποσοΟ, όπερ παριστά" τόν περιορισμόν της 
ευθύνης του, παρά Δικαστηρίω ή παρ' άλλη αρμοδία ΆρχΤ} ε ί ς ο ί ο ν 

δήποτε τ3ν συμβαλλομένων ΚρατΕν ένθα ήγέρΟη αγωγή κατά τό άρθρον 
IX. Τό κεφάλαιον τοΟτο Ιδρύεται ή διά καταθέσεως τοΟ ποσοΟ ή 
διά προσαγωγής εγγυητικής επιστολής Τραπέζης ή άλλης εγγυήσεως, 
αποδέκτης κατά τήν νομοθεσίαν τοΟ Συμβαλλομένου Κράτους ένθα 
Ιδρύεται τό κεφάλαιον καί θεωρούμενης επαρκούς Οπό του 
Δικαστηρίου ή άλλης αρμοδίας 'Αρχής. 

4. Τό κεφάλαιον θά διανέμεται μεταζύ τεν εχόντων άζιώσεις 
αναλόγως προς τά ποσά τ£ν έκν.αθαρισθεισΕν απαιτήσεων των. 
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J>. 'Εάν πρό τΡ,ς διανομής
 τ

οΌ κεφάλα0ου 6 πλο ιοκ τήτης , ή 
οίοοόήποτε τδν εντολοδόχων ή πμοστηΟέντων αύτοΟ ή ο ίονδήκοτε 
πρόσωπον ύπόχρεον ε ί ς άσφαλ ιστ ι ι ιήν άποζημίωσιν ή έτέραν χρημα

τ ι κ ώ ν έγγύησ ι ν , £χη καταβάλε ι λόγω τοΟ* περί ού" πρόκε ι τα ι συμ

βάντος άποζημίωσιν δ ιά τήν έκ ρυπάνσεως ζ η μ ί α ν , τό έν λόγω 
πρόσωπον υποκαθ ίστατα ι , μέρχ ι τοΟ ποσοϋ όπερ κατββαλε , ε ί ς τά 
δ ικα ιώματα ά τ ι ν α ό οϋτω αποζημιωθε ίς θά ε ί χ ε δυνάμε ι της 
παρούσης Συμβάσεως. 

6 . Τδ έν παραγράφω 5 δικαίωμα υποκαταστάσεως δύνατα ι επίσης 
ν* άσκηθ?} ύκό προσώπου άλλου ή τ£3ν ανωτέρω αναφερομένων κα ί 
έν σ χέσ ε ι προς οιονδήποτε ποσόν αποζημιώσεως δ ι ά ζημ ίαν έκ 
ρυπάνσεως 6περ ούτος ήθελε καταβάλε ι , άλλα μόνον ε ί ς o tav 
έ κ τ α σ ι ν ή τ ο ι α ύ τ η ύποκατάστασις ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι Οπό τοΟ εφαρμοστέου 
έ θ ν ι κ ο ϋ δ ικα ίου» 

7. 'Οσάκις 6 πλο ιοκτήτης η" οίονδήποτε άλλο πρόσωπον ήθελεν 
α π ο δ ε ί ξ ε ι Οτι δυνατόν νά ύποχρεωθ^ νά πλήρωση βραδύτερον έν 
δλω ή έν μ έ ρ ε ι οιονδήποτε ποσόν αποζημιώσεως, έν σχέσε ι προς 
τδ δποΠον θά ε ί χ ε δικαίωμα υποκαταστάσεως ε ί ς τά δικα ιώματα 
τοΟ άποζημιωθέντος κατά τάς παραγράφους 5 ή 6 τοϋ παρόντος 
άρθρου, κα ί έάν ή άποζημίωσις αΟτη ήθελε καταβληθη πρδ της 
δ ιανομής τοΟ κεφαλα ίου , τδ Δικαστήρ ιον ή οιαδήποτε άλλη αρμοδία 

'Αρχή τοΟ Κράτους ένθα ίδρύΟη τό κεφάλαιον δύνατα ι νά δ ια τάζη 
τόν προσωρινόν άποχωρισμδν επαρκούς ποσοΟ, ώστε νά δυνηθΓ| ό 
κ α θ ' ύποκατάστασιν άξιΟν νά άσκηση βραδύτερον τό δικα ίωμα του 
έ ν α ν τ ί ο ν τ ο Ο κεφαλα ίου . 

8 . ' Α ξ ι ώ σ ε ι ς σ χ ε τ ι κ α ί πρδς δαπανάς ευλόγως γενομένας ή προς 
θυσίας ε ί ς άς ευλόγως υπεβλήθη εκουσίως δ πλο ιοκτήτης πρδς 
πρδληψιν ή με ίωσ ιν της ζημ ίας έκ ρυπάνσεως κατατάσσοντα ι ε ί ς 
τ ή ν αυτήν τ ά ξ ι ν μέ άλλας α π α ι τ ή σ ε ι ς ε ν α ν τ ί ο ν τοΟ κεφαλα ίου . 

9 · Τδ φράγκον, δπερ αναφέρετα ι έν το παρόντι άρθρω, ε ί ν α ι 
μονάς αποτελούμενη έξ έξήκοντα πέντε κ α ί ήμίσεος χ ι λ ι ο σ τ ο 

γράμμων χρυσοΟ, τ ί τ λ ο υ καθαρδτητος 900 χ ι λ ι ο σ τ Β ν . Τό έν 
παραγράφω 1 τοΟ παρόντος άρθρου αναφέρομενον ποσδν θά μ ε τ α 

τ ρ έ π ε τ α ι ε ί ς τδ έθν ι κδν νόμισμα τοΟ Κράτους ε ί ς τ ό onoCov 
ίδρύθη τό Κεψάλαιον έπί τΓ| β ί σ ε ι της επισήμου α ξ ί α ς τοΟ νομίσμα

τ ο ς τούτου έν σχέσε ι πρδς τήν ανωτέρω μονάδα κατά τήν ήμέραν 
τ η ς ίδρύοεως τοΟ κεφαλα ίου . 

10 . Διά τήν έφαρμογήν τοΟ παρόντος άρθρου, ώς χωρητικότης 
τοΟ πλοίου λαμβάνετα ι ή καθαρά χωρητ ικότης προστιθεμένης της 
χωρητ ικότητος , ή τ ι ς άφηρέθη έκ της δ λ ι κ η ς χωρητιδιότητος λόγω 
χώρου τοΟ μηχανοστασίου προς τόν σιιοπδν της εξευρέσεως της 
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νά καταμετρηθώ» συμφώνως προς τοΟς συνήθεις κανόνας καταμετρή

σεως, ώς χωρητικότης τοΟ πλοίου θά λαμβάνεται, τδ 40 έπί τοΓς 
εκατόν τοΟ βάρους ε ί ς τόννους (τΘν 2240 λιμπρΟν) πετρελαίου 
όπερ δύναται, νά μεταφέρη τ δ πλοίον. 

11. Ό ασφαλιστής ή άλλο πρόσωπον παρέχον οίκονομικήν έξασφά

λ ισ ιν δικαιούται νά ίδρυση κεφάλα to ν συμφώνως τΟ παρόντι άρθρω 
ύπό τους αυτούς βρους καί τά αυτά αποτελέσματα ως έάν ε ί χ ε ν 
ίδρυθ$ τοΟτο ύπό τοΟ πλοιοκτήτου. Τοιούτον κεφάλαιον δύναταυ 
νά ίδρυθϊ) έτι, καθ έν περιπτώσει ίδίου πταίσματος ή γνώσεως 
τοΟ πλοιοκτήτου, άλλ* έν τοιαύτη περιπτώσει ή Εδρυσις αύτοΟ 
δέν θά παραβλάπτη τά δικαιώματα παντός έχοντος άξίωσιν ε ν α ν τ ί ο ν 
τοΟ πλοιοκτήτου. 

ΑΡΘΡΟΝ VI 
1. 'Οσάκις ό πλοιοκτήτης, κατόπιν συμβάντος τ ι ν ό ς , ίδρυσε 
κεφάλαιο ν κατά τάς δ ι α τ ά ξ ε ι ς τοΟ άρθρου V καθ δικαιούται νά 
περιορίση τήν εύθύνην του: 

(α) Ουδείς έχων άξίωσιν διά ζημίαν έκ ρυπάνσεως προ

ερχομένην έκ τοΟ συμβάντος δικαιοΟται ν ' άσκηση 
οίονδήποτε δικαίωμα εναντίον άλλων περιουσιακών 
στοιχείων τοΟ πλοιοκτήτου έν σχέσει προς τήν 
άξίωσιν ταύτην. 

(β ) Τό Δικαστήριον ή άλλη αρμοδία Αρχή οίουδήποτε 
Συμβαλλομένου Κράτους θά διατάσση τήν άποδέσμευσιν 
οίουδήποτε πλοίου ή άλλου περιουσιακοΟ αντ ικε ιμένου 
ανήκοντος ε ί ς τόν πλοιοκτήτην, όπερ έ χ ε ι κάτασχεθη 
έν σχέσει προς τήν έκ ρυπάνσεως ζημίαν τήν προερχο— 
μένην έκ τοΟ συμβάντος καί θά διατάσση τήν άπδδοσιν 
παντός ενεχύρου ή ^λλην ασφαλείας παρασχεθείσης 
προς άποτροπήν της κατασχέσεως. 

2 . Τά έν τΓ| προηγουμένη παραγράφω ίσχύουν μόνον έφ' Οσον 6 
έχων άξίωσιν δύναται νά προσφυγή ε ί ς τδ Δικαστήριο ν Οπερ δ ι α 

χε ιρίζεται τδ κεφάλαιον καί τδ κεφάλαιον ε ί ν α ι πράγματι δ ι α θ έ 

σιμον ώς πρδς τήν άξίωσιν ταύτην. 
ΑΡΘΡΟΝ VII 

1. Ό πλοιοκτήτης πλοίου νηολογημένου ε ί ς Συμβάλλομενον 
Κράτος καί μεταφέροντος ώς φορτίον άνω τΟν 2 .000 τδννων πετρε 

λαίου χύδην υποχρεούται νά διατηρΓ) έν ίσχύΐ" άσφάλισιν ή άλλην 
"οίκονομικήν έξασφάλισιν ώς π . χ . έγγύήσιν Τραπέζης ή πιστοποίησιν 
έκδοθεϋσαν ύπό διεθνούς ταμείου αποζημιώσεως, διά τδ ποσόν 
δπερ προκύπτει έξ εφαρμογής τ<3ν ορίων της ευθύνης τδν αναγρα

φομένων έν άρθρω ν » παράγραφος 1 προς κάλυψιν της ευθύνης 
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αύτοϋ δ ι ά ζημΟαν έκ ρυπάνσεως συμφώνως προς τήν παροΟσαν 
Σύμβασην. 

2 . Πιστοπο ιη τ ι κόν βεβαιοΟν ό τ ι υπάρχει έν ί,σχύΊ' άσφάλ ισ ι ς 
ή άλλη χρηματ ική έξασφάλ ισ ι ς συμφώνως προς τάς δ ι α τ ά ξ ε ι ς της 
παρούσης συμβάσεως θά έκδΟδετα ι δ ι ' έκαστον πλοΐον. ΤοΟτο 
θά έκδΟδετα ι ή* θά ιχροσεπικυροϋται ύπό της αρμοδίας Άρχης 
τοΟ κράτους της νηολογήσεως τοΟ πλούου μετά διαπΟστωσινότ ι 
έτηρήθησαν τά απαιτούμενα υπό της παραγράφου 1 τοΟ παρόντος 
άρθρου. 

Τό π ιστοπο ιη τ ι κόν τοΟτο θά ε ί ν α ι τοΟ προσηρτημένου τύπου 
vtaC θά περ ιέχη τά κάτωθι σ τ ο ι χ ε ί α ; 

( α ) "Ονομα τοΟ πλοΟου καθ λ ι μ έ ν α νηολογήσεως. 

( β ) "Ονομα τοΟ πλοιοκτήτου καθ τόπον ένθα ούτος έ χ ε ι 
τήν κυρΟαν έδραν τ(3ν έργασιΟν τ ο υ . 

(γ) Είδος ασφαλείας. 
( δ ) "Ονομα καθ τόπον της κυρΟας έδρας τ£3ν έργασιΟν τοΟ 

άσ<ραλιστοΟ ή άλλου προσώπου παρέχοντος τήν άσφάλειαν 
κ α θ , Οπου τοΟτο ένδεΟκνυτα ι , τόπον έργασιΟν £νθα 
παρεσχέθη ή άσφάλ ισ ι ς ή έ τερα οΟκονομική έ ξασφάλ ισ ι ς . 

( ε ) Χρόνον ισχύος τοΟ πιστοποιητ ικοΟ μή υπερβαίνοντα 
τόν χρόνον διαρκεΟας της ασφαλίσεως ή άλλης o t u o 

νομ ικης έξασφαλΟσεως. 

3 . Τό π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ό ν τοΟτο θά συντάσσεται ε ί ς τήν έπΟσημον 
γλΟσσαν ή τάς επισήμους γλώσσας τοΟ έκδΟδοντος αυτό Κράτους. 

Έ ά ν ή χρησιμοποιούμενη έν τΟ πιστοπο ιητ ι κά γλΟσσα δέν ε ί ν α ι 
ή Γ α λ λ ι κ ή ή ή Α γ γ λ ι κ ή γλωσσά, τό κεΟμενον θά έχη μετάφρασιν 
ε ί ς μΟαν τΘν γλωσσΟν τούτων. 

4 . Τό π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ό ν θά φ έ ρ ε τ α ι έπC τοΟ πλοΟου, άντΟγραφον 
δέ αύτοΟ θά κατατΟθετα ι παρά τΓ| νηολογούση Άρχ?| . 

5· Ά σ φ ά λ ι σ ι ς ή άλλη ο ι κ ο ν ο μ ι κ ή έξασφάλ ισ ις δέν θά θεωρηται 
6 τ ι πληροί τάς α π α ι τ ή σ ε ι ς τοΟ παρόντος "Αρθρου έάν δύνατα ι νά 
παύση Ισχύουσα, δ ι ά λόγον άλλον ή της εκπνοής της χρον ικής 
διαρκεΟας τ η ς ώς έν παραγράφω 2 τοΟ παρόντος Αρθρου ό ρ Ο ζ ε τ α ι , 
πρίν ή παρέλθουν τ ρ ε ι ς μήνες άπό της ήμερομηνΟας καθ* f j^ 
εδόθη προειδοποΰησις λήξεως της ε ί ς τάς έν παραγράφω 4 τοΟ 
παρόντος άρθρου Α ρ χ ά ς , έκ τος έάν επεστράφη τ ό πιστοπο ιη 

τ ι κ ό ν εί .ς τάς 'Αρχάς ταύτας ή εξεδόθη νέον π ιστοπο ιη τ ι κόν 
εν τός της ρηθεΟσης περ ιόδου. At ανωτέρω δ ι α τ ά ξ ε ι ς Ισχύουν 
αναλόγως έκί πάσης τροποποιήσεως συνεπεΟα της δποΟας ή 
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ασφάλισες ή ή ο ί κ ο ν ο μ ι κ ή έ ξ α σ φ ά λ ι σ ι ς δέν Ι κ α ν ο π ο ι ε ί πλέον 
τάς α π α ι τ ή σ ε ι ς τοΟ παρόντος άρθρου. 

b. Τό Κράτος της νηολογήσεως, τηρουμένων τΟν διατάξεων τοΟ 
παρόντος ΛρΟρου, Οά wadopCCg τ ο υ ς όρους εκδόσεως κ α ί έγκυρ€>

τητος τοΟ π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ο ύ . 

7· Ι Ι ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ά εκδ ιδόμενα ή προσεπικυρούμενα Οπό τόνος 
Συμβαλλομένου Κράτους 0ά γ ί ν ω ν τ α ι δεκτά Οπό τΟν λοιπΟν Συμβαλ

λομένων ΚρατΟν δ ι ά τήν έφαρμογήν τ η ς παρούσης Συμβάσεως κ α ί 
θά θεωροΟνται ώς έχοντα τήν αυτήν ίσχύν προς π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ά 
εκδοθέντα ή προσεπικυρωθέντα Οπ' αύτΟν. 

Συμβάλλομενόν τ ι Κράτος δύνατα ι οποτεδήποτε νά ζητήση 
δ ιαβούλευσ ιν μετά τοΟ Κράτους της νηολογήσεως τοΟ πλοίου έ ά ν 
θεωρ$ ότ ι , ό αναφερόμενος έν τφ π ιστοπο ιη τ ι κφ ασφαλιστής ή 6 
παράσχων τήν ο ί κ ο ν ο μ ι κ ή ν έ ξασφάλ ισ ι ν δέν ε ί ν α ι ο ίκονομ ικΘς 
ε ί ς Οέσιν νά τηρήση τάς Οπό της παρούσης Συμβάσεως έπ ιβαλ 

λομένας υποχρεώσεις. 

8. Πάσα ά ξ ί ω σ ι ς αποζημιώσεως δ ι ά ζ η μ ί α ν έκ ρυπάνσεως δ ύ ν α τ α ι 
νά έγερθΓ| ευθέως ε ν α ν τ ί ο ν τοΟ άσφαλιστοΟ ή άλλου προσώπου 
παράσχοντος ο ί κ ο ν ο μ ι κ ή ν έ ξασφάλ ισ ι ν δ ι ά τήν εύθύνην τοΟ π λ ο ι ο 

κτήτου δ ι ά ζημ ίας έκ ρυπάνσεως, Έ ν τΓ) περιπτώσε ι ταύτη ό 
εναγόμενος, άδιαφόρως τοΟ ί δ ί ο υ πτα ίσματος ή γνώσεως τοΟ 
πλο ιοκ τήτου , δύνατα ι νά έπικαλεσθΓ) τόν περ ιορ ισμόν της ε υ θ ύ ν η ς , 
ώς προβλέπεται έν ά ρ θ ρ ω ν , παράγραφος 1 . Δύνατα ι περαιτέρω 
νά προβάλη τάς ενστάσε ι ς (άλλας ή τήν ' τ η ς πτωχεύσεως ή θέσεως 
ύπό ένικαΟάρισιν τοΟ πλο ιοκτήτου ) Λς θά έ δ ι κ α ι ο ΰ τ ο νά προβάλη 
αυτός ούτος ό πλο ιοκτήτης . 'Επιπροσθέτως, ό εναγόμενος δ ύ ν α τ α ι 
νά προβάλη τήν έ ν τ α σ ι ν ό τ ι ή έκ ρυπάνσεως ζ η μ ί α α ί τ ί α ν ε ί χ ε 
τήν ήθελημένην έ ν έ ρ γ ε ι α ν αύτοΟ τούτου τοΟ π λ ο ι ο κ τ ή τ ο υ , ώλλά 
δέν θά δ ι κ α ι ο ύ τ α ι νά προβάλη οίανδήποτε άλλην έ ν σ τ α σ ι ν , ήν 
θά ήδύνατο νά προβάλη ε ί ς δ ί κ η ν έγε ι ρομένην Οπό τοΟ π λ ο ι ο 

κτήτου κατ* αύτοΟ. Ό εναγόμενος, έν πάση περ ιπτώσε ι , δ ι κ α ι 

ούτα ι νά προσεπικαλέση τόν πλοιοκτήτην νά μετάσχη της 
δ ι α δ ι κ α σ ί α ς . 

9· Οίονδήποτε ποσόν ασφαλε ίας ή άλλης ο ί κ ο ν ο μ ι κ η ς εξασφα

λίσεως τηρουμένον συμφώνως προς τήν παράγραφον 1 τοΟ παρόντος 
άρθρου, Οά ε ί ν α ι δ ιαθέσ ιμον α π ο κ λ ε ι σ τ ι κ ό ς πρδς ί κανοπο ίησ ιν 
αξιώσεως έκ της παρούσης Συμβάσεως. 

10. Συμβάλλομενόν τ ι Κράτος δέν θά έπ ι τρέπη ε ί ς πλοΓον φέρον 
τήν σημαίαν τ ο υ , έφ ' ού εφαρμόζετα ι τό παρόν άρθρον, νά 
έκτελ^ πλόας έκ τος έάν έχη έκδοθζ τ ό π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ό ν περί ού" 
ή παράγραφος 2 ή 12 τοΟ παρόντος άοθοου. 
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11 · "Υπό τήν έπιφύλαζιν τ£3ν διατάξεων τοΟ παρόντος άρθρου, 
£ηαίστου Συμβαλλόμενοι Κράτος θά μεριμνδ διά της εσωτερικής 
α ύ τ ο ϋ νομοθεσίας ίνα ύπάρχη έν ίσχύϊ άσφάλισις fj άλλη ο ί κ ο 

νομι,κή έςασφάλισις ε ί ς ήν έκτασιν προβλέπει ή παράγραφος 1 
τοΟ παρόντος άρθρου, δ ιά πίΖν πλοϋον, οπουδήποτε καθ έάν eCvat 
τοΟτο νηολογημένον, είσπλέον ή άποπλέον έκ χωρικοϋ αύτοϋ 
λ υ μ έ ν ο ς , καταπλέον ή άναχωροϋν έξ άγωγοϋ πετρελαίου εντός τ(3ν 
χωρυκΟν αύτοϋ υδάτων, έφ ' δσον τ6 πλοϋον πράγματι μεταφέρει, 
ως φορτίον πλέον τΟν Η.ΟΟΟ τδννων πετρελαίου χύδην. 

1 2 . 'Εάν δέν υφίσταται άσφάλισις ή άλλη οίκονομική έξασφάλισις 
έν σχέσε ι προς πλοϋον avfjuov ε ί ς τήν κυριότητα Συμβαλλομένου 
τ ι ν ό ς Κράτους, δέν θά τυγχάνουν εφαρμογής έπί τοΟ πλοίου 
τοΟτου a t δ ι α τ ά ξ ε ι ς τοΟ παρόντος άρθρου, άλλα τό πλοΓον δέον 
νά £χη πιστοποιητ ικόν εκδοθέν Οπό τδν αρμοδίων ΆρχΟν τοΟ 
Κράτους της νηολογήσεως βεβαιοϋν ότ ι τό πλοϋον ανήκει ε ί ς 
έ κ ε ϋ ν ο τό Κράτος καί ότ ι ή ευθύνη τοΟ πλοίου καλύπτεται εντός 
τω" ν ορίων ά τ ι να προβλέπει τό άρθρον V παράγραφος 1. 

δσον 
Τό πιστοποιητ ικόν τούτο θά ε ϋ ν α ι / τ ό δυνατόν όμοιον προς 

τό £ν παραγράφω 2 τοΟ παρόντος άρθρου υπόδειγμα. 

ΑΡΘΡΟΝ VII I 

Δικαιώματα αποζημιώσεως έκ της παρούσης Συμβάσεως άπο

σβέννυντα ι έάν μή έγερθΓ) αγωγή δυνάμει αύτης εντός τριΠν έτΘν 
άπδ τ η ς ημερομηνίας καθ ' fjv έλαβε χώραν ή ζημία . "Εν τ ο ύ τ ο ι ς , 
έν ούδεμιίΖ περιπτώσει δύναται νά έγερθΓί αγωγή μετά πάροδον 
έξ έτΘν άφ' ?5ς Ελαβε χώραν τό συμβάν, έξ οΟ προεκλήθη ή ζημία . 

Όσάν ι ι ς τό συμβάν άποτεληται έκ σε ιρδς περιστατικών, ή περίοδος 
τ(3ν έξ έτΟν άρχεται τρέχουσα ώπό της ημερομηνίας τοΟ πρώτου 
περι,στατικοΟ. 

ΑΡΘΡΟΝ IX 

1. 'Οσάκις συμβάν προεκάλεσε ζημίαν έκ ρυπάνσεως είς τό 
έδαφος, συμπεριλαμβανομένων τΟν χωρικΟν υδάτων ενός ή πλειόνων 
Συμβαλλομένων Κρατώ"ν, ή ελήφθησαν προληπτικά μέτρα πρδς πρό
ληψη ν ή μείωσιν της έκ ρυπάνσεως ζημίας είς τό άνω δόαφος ή 
τά χωρικά Οδατα, αί άγωγαί αποζημιώσεως δύνανται νά έγερθοΟν 
μόνον ενώπιον τΏν Δικαστηρίων τοΟ τοιούτου Συμβαλλομένου 
Κράτους ή ΚρατΟν. Περί τούτου θά δίδεται είς τόν έναγόμενον 
εύλογος προειδοποίησις. 
2. "Εκαστον Συμβάλλομενον Κράτος θά διασφαλίζω ότι τά 
Δικαστήρια αύτοϋ κέκτηνται τήν άναγκαίαν διακιοδοσίαν προς 
έκόίκασιν τοιούτων άγωγΕν αποζημιώσεως. 



2304 

J5. Μετά τήν ϋδρυσιν τοΟ κεφαλα ίου κατά τό άρθρον V , τά 
Δικαστήρια τοΟ Κράτους ε ί ς τ ό όποΕον ίδρύθη τό κεφάλαιον θά 
ε ί ν α ι αποκλε ιστ ικός αρμόδια προς έκδ ίκασ ιν παντός θέματος 
άφορδντος ε ί ς τήν κατανομήν καί τήν διανομήν τού κεφαλαίου . 

ΑΡΘΡΟΝ Χ 

1. ΓΚΖσα άπόφασις εκδ ιδομένη οαό αρμοδίου κατά τό άρθρον IX 
 Δικαστηρίου, ή oitoCa ε ί ν α ι ε κ τ ε λ ε σ τ ή ε ί ς τό Κράτος εκδόσεως 

της uaC μή υποκείμενη ε ί ς τ α κ τ ι κ ά ένδ ικα μέσα αναθεωρήσεως, 
θά αναγνωρίζεται ε ί ς οιονδήποτε Συμβαλλόμενον Κράτος έ κ τ ο ς : 

( α ) οσάκις ή άπόφασις ε π ε τ ε ύ χ θ η δ ι ά δόλου* ή 

(β ) οσάκις δέν παρεσχέθη ε ί ς τόν έναγόμενον εύλογος 
προε ιδοπο ίησ ι ς καί δυνατότης προς ύπεράσαισιν 
τ η ς υποθέσεως τ ο υ . 

2 . Άπόφασις αναγνωριζομένη κατά τήν παράγραφο ν 1 τοΟ παρόντος 
Λρθρου θά ε ί ν α ι εκτελεστή ε ί ς έκαστον Συμβαλλόμενον Κράτος 
ευθύς ως ήθελε χωρήσει συμμόρφωσις προς τάς ε ί ς έκαστον Κράτος 
προβλεπομένας δ ιατυπώσε ι ς . AC δ ιατυπώσε ι ς δέν θά δύναντα ι νά 
προβλέπουν νέαν έρευναν της ο υ σ ί α ς . 

ΑΡΘΡΟΝ XI 

1 . At δ ι α τ ά ξ ε ι ς τ η ς παρούσης Συμβάσεως δέν θά έφαρμόζωνται 
έπ ί πολεμικΟν πλοίων ή πλοίων ανηκόντων ή τυγχανόντων δ ι α 

χε ιρ ίσεως ύπό Κράτους τ ι ν ό ς κ α ί χρησιμοποιουμένων, κατά τόν 
κρίσιμον χρόνον, ε ί ς κυβερνητι ,κούς μή εμπορικούς σκοπούς. 

2 . Έ ν σχέσε ι προς πλοϋα ανήκοντα ε ί ς Συμβαλλόμενον Κράτος 
καί χρησιμοποιούμενα ε ί ς ε μ π ο ρ ι κ ο ύ ς σκοπούς, £καστον Κράτος 
θά υπόκε ιτα ι ε ί ς τήν έν άρθρω IX δ ικα ιοδοσ ίαν καί θά παρα ι 

τηθεί πάσης ενστάσεως στηρ ι ζομένης ε ί ς τήν έ τ ε ρ ο δ ι κ ί α ν τοΟ 
κυριάρχου Κράτους. 

ΑΡΘΡΟΝ XII 

Ή παροΟσα Σύμβασις υ π ε ρ ι σ χ ύ ε ι οιασδήποτε ΔιεθνοΟς Συμβάσεως 
έν ίσχύϊ ή ανοικτής προς ύπογραφήν, έπικύρωσιν ή προσχώρησιν 
καθ* δν χρόνον ή παρούσα Σύμβασις ε ί ν α ι ανοικτή προς ύπογραφήν, 
άλλα μόνον ε ί ς οίαν έκτασιν a t έν λόγω Συμβάσεις συγκρούονται 

_πρός τήν παρ ο Οσα ν . Έ ν πάση περ ιπτώσε ι τό παρόν άρθρον δέν 
θ ί γ ε ι έπ" ούδενί τάς έναντ ι μη Συμβαλλομένων ΚρατΟν υποχρεώσεις 
τ(3ν Συμβαλλομένων Κρατδν, τ ά ς προερχομένας έκ τ(3ν έν λόγω 
Διεθνών Συμβάσεων. 
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ΑΡΘΡΟΝ XIII 
1. Ή παροΟσα Σύμβασης θά παραμείνη ανοικτή προς ύπογραφήν 
μέχρι, τΠς jJ1 Δεκεμβρίου 1970 καί μετά ταΟτα θά ε ί ν α ι Ανοικτή 
προς ϊφοσχώρηαιυ. 

2 . ΚράτηΜέλη τ(3ν 'Ηνωμένων 'ΕθνΟν ή τΟν Ειδικευμένων Ό ρ γ α 

νισμΏν αύτδν ή της Διεθνοϋς Ε π ι τ ρ ο π ή ς Α τ ο μ ι κ ή ς 'Ενεργε ίας ή 
συμβαλλόμενα μέρη ε ι ς τό Κατασ,τατικόν τοΟ ΔιεθνοΟς Δικαστηρίου 
Δικαιοσύνης , δύνανται νά καταστοΟν συμβαλλόμενα μέρη ε ί ς τήν 
reapοΟσαν Εύμβασιν: 

( α ) δι* υπογραφής άνευ επιφυλάξεως ώς προς τήν έ π ι κ ύ 

ρωσιν άποδοχήν ή δγκρισ ιν" 

(β ) δι* υπογραφής μ ε τ ' επιφυλάξεως ώς προς τήν έ π ι κ ύ 

ρωσιν, άποδοχήν ή έ γ κ ρ ι σ ι ν άκολουθουμένην Οπό 
επικυρώσεως, αποδοχής ή εγκρίσεως* 

( γ ) δ ι ά προσχωρήσεως. 
ΑΡΘΡΟΝ XIV 

1. Έπικύρωσις, αποδοχή, έγκρισις ή προσχώρησις θά γίνωνται 
διά καταθέσεως επισήμου προς τοΟτο έγγραφου παρά τΟ ΓενικΟ 
Γραμματέα τοΟ ΌργανισμοΟ. 
2. Οιονδήποτε έγγραφον επικυρώσεως, αποδοχής, εγκρίσεως ή 
προσχωρήσεως κατατιθέμενον μετά τήν έναρξιν της ισχύος τροπο
ποιήσεως τίνος της παρούσης Συμβάσεως ώς προς άπαντα τά 
υφιστάμενα Συμβαλλόμενα Κράτη ή κατατιθέμενον μετά τήν ληψιν 
πάντων των μέτρων τΟν απαιτουμένων προς έναρξιν της ίσχύος 
της τροποποιήσεως έναντι τΟν Συμβαλλομένων ΚρατΟν τούτφν Οά 
Οεωρηται ώς έφαρμοζόμενον είς τήν Σύμβασιν ώς αύτη έτμοποποιήθη. 

ΑΡΘΡΟΝ XV 
1. Ή παροΟσα Σύμβασις τ ί θ ε τ α ι έν ίσχύ ϊ τήν ενενηκοστή ήμέραν 
μετά τήν ήμερομηνίαν καθ" ήν Κυβερνήσεις οκτώ ΚρατΟν, συμπερι

λαμβανομένων πέντε ΚρατΟν <Βν έκαστο ν έ χ ε ι χωρητικότητα δεξαμε

νοπλοίων ουχί όλιγωτέραν τοΟ 1.000.000 κόρων όλικης χωρητικό

τ η τ ο ς , υπέγραψαν αυτήν άνευ επιφυλάξεως ώς προς τήν έπικύρωσιν, 
άποδοχήν, έγκρ ισ ιν ή προσχώρησιν ή κατέθεσαν έγγραφα επικυρώ

σεως, αποδοχής, εγκρίσεως ή προσχωρήσεως παρά τ(2 Γενικό 
ΓραμματεΕ τοΟ ΌργανισμοΟ. 

2. Δι* έκαστον Κράτος, όπερ μεταγενεστέρως έπικυροΕ, αποδέ

χ ε τ α ι , εγκρ ίνε ι ή προσχωρεί ε ί ς τήν παροΟσαν Σύμβασιν, αΟτη 
τ ί θ ε τ α ι έν ίσχύϊ τήν ένενηκοστήν ήμέραν μετά τήν Οπό τοΟ 
Κράτους κατάθεσιν τοΟ καταλλήλου έγγραφου. 
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ΑΡΘΡΟΝ XVI 

1. ΊΙ παροΟσα Σύμβασης δύναται νά καταγγελθεί ύπδ οίουδήποτε 
τΕν Συμβαλλομένων ΚρατΟν ηατά πάντα χρόνον μετά τήν ήμερομη

vCav καθ* ή ν άρχεται ή ισχύς τίίς Συμβάσεως όιά τό καταγγέλλον 
Κράτος. 

2. Ή καταγγελία γίνεται , δ ι ά της καταθέσεως έγγραφου καρά 
τ(3 Γενικβ Γραμματεϋ τοΟ ΌργανισμοΟ. 

3>. ΊΙ καταγγελ ία καθίσταται ε ν ε ρ γ ό ς μετά £ν έ τ ο ς , ή ε ί ς άπώ

τερον χρόνον ώς ήθελε καθορισθη έν τφ εγγράφω καταγγελ ίας , 
από της καταθέσεως αύτοΟ παρά τα Γενικφ Γραμματεϋ τοΟ 

ΌργανισμοΟ. 
ΑΡΘΡΟΝ XVII 

1. Τά 'Ηνωμένα "Εθνη, ένθα ε ί ν α ι ή διο ικοϋσα αρχή εδάφους 
τ ί ν ο ς , ή οίονδήποτε Συμβαλλόμενον Κράτος ύπεύθυνον διά τάς 
δ ι ε θ ν ε ί ς σ χ έ σ ε ι ς εδάφους τ ί ν ο ς , θα προβαίνη τό ταχύτερον 
δυνατόν ε ί ς διαβουλεύσε ις μετά τ(3ν αρμοδίων άρχΟν της έν λόγω 
περιοχής ή θά λαμβάνη άλλα πρόσφορα μέτρα προς τδν σκοπόν τ η ς 
έιχενιτάσεως της παρούσης Συμβάσεως ε ί ς τό έν λόγω έδαφος καθ 
δύναται , δ ι ' έγγραφου γνωστοποιήσεως προς τόν Γενικόν Γραμματέα 
τοΟ ΌργανισμοΟ, νά δήλωση ό τ ι η παροΟσα σύμβασις θά ε π ε κ τ ε ί 

νεται ε ί ς τό έν λόγω Εδαφος. 

2. Ή παροΟσα Σύμβασις, άκδ τ η ς ημερομηνίας λήψεως της 
γνωστοποιήσεως ή άφ' οίασδήποτε ε τ έ ρ α ς ημερομηνίας ώς ήθελε 
καθορισθΓ) έν xfj γνωστοποιήσει , θά ε π ε κ τ ε ί ν ε τ α ι ε ί ς τό έν αύτη 
κατονομαζόμενον έδαφος. 

3>. Τά Ηνωμένα "Εθνη, ή οίονδήποτε Συμβαλλόμενον Κράτος όπερ 
έ χ ε ι προβη ε ί ς τήν έν παραγράφω 1 τοΟ παρόντος "Άρθρου δήλωσιν 
δύναται ,κατά πάντα χρόνον μετά τήν ημερομηνίαν καθ ' ήν έ π ε 

ξετάθη ή Σύμβασις ε ί ς οίονδήποτεέδαφος , νά γνωστοποίηση 
εγγράφως ε ί ς τόν Γενικόν Γραμματέα τοΟ ΌργανισμοΟ ότι ή 
παροΟσα Σύμβασις θά παύση επεκτε ινόμενη ε ί ς τό έν τη εγγράφω 
γνωστοποιήσει κατονομαζόμενον έδαφος . 

4. Ή παροΟσα Σύμβασις 0ά παύη επεκτε ινόμενη ε ί ς οίοδήποτε 
έδαφος κατονομαζόμενον έν τη γνωστοποιήσει μετά έν έτος^ή 
ε ί ς απώτερον χρόνον όριζόμενον έν αύτη ,άπό της λήψεως της Οπό 
τοΟ ΓενικοΟ Γραμματέως τοΟ ΌργανισμοΟ. 

ΑΡΘΡΟΝ XVIII 

1. Ό 'Οργανισμός δύναται νά συγκάλεση δ ι ε θ ν ή Συνδιάσκεψιν 
προς τόν σκοπόν της αναθεωρήσεως ή τροποποιήσεως χη*ς παρούσης 
Συμβάσε(ϋς. 
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2 . Tf} α ί τ η σ ε ι τοΟ ενός τρύτου τουλάχ ιστον τ£3ν Συμβαλλομένων 
ΚρατΦν, 6 'Οργανισμός θά συγκαλΡ| Διεθνή Συνδιάσκεψιν πρδς 
άναθεώρησιν ή τροποποΟησιν της παρούσης Συμβάσεως. 

ΑΡΘΡΟΝ XIX 

1. Ή παροΟσα Σύμβασις θά κατατεθΓ) παρά τφ Γενικδ ΓραμματεΕ 
τοΟ ΌργανιομοΟ. 
2. Ό Γενικός Γραμματεύς τοΟ ΌργανιομοΟ: 

(α) θά πληροφορώ άπαντα τά Κράτη άτινα υπέγραψαν ή 
προσεχώρησαν ε£ς τήν Σύμβασιν: 
(ι) περ£ έκαστης νέας υπογραφής ή καταθέσεως 

έγγραφου,όμοΟ μετά τΓ|ς ήμερομηνΟας αύτΟν, 
(ιι) περί της καταθέσεως ο6ουδήποτε έγγραφου 

καταγγελίας της παρούσης Συμβάσεως, όμοΟ 
μετά της ημερομηνίας καταθέσεως, 

» # · 
(ιιι) περί της επεκτάσεως της παρούσης Συμβάσεως 

είς οίονδήποτε έδαφος κατά τήν παράγραφον 
1 τοΟ άρθρου XVII καί περί τοΟ τερματισμοΟ 
της τοιαύτης επεκτάσεως, κατά τάς διατάζεις 
της παραγράφου 4 τοΟ αύτοΟ άρθρου, ανα
φερών έν έκατέρα περιπτώσει τήν ήμερομηνίαν 
καθ" ην ή παροΟσα Σύμβασις έπαυσεν η θά 
παύση επεκτεινόμενη, 

(β) θά διαβιβάζη κεκυρωμένα άκριβη αντίγραφα της παρούσης 
Συμβάσεως είς άπαντα τά ύπογράψάντα Κράτη καθ είς 
άπαντα τά Κράτη άτι να προσχωροΟν είς τήν παροϋσαν 
Σύμβασιν. 

ΑΡΘΡΟΝ XX 
Ευθύς ώς ή παροΟσα Σύμβασις τεθΓ| έν ί σ χ ύ ι , τό κ ε ί μ ε ν ο ν 

α υ τ ή ς θά διαβιβασθΡ| Οπό τοΟ ΓενικοΟ Γραμματέως τοΟ 'ΟργανιομοΟ 
ε ί ς τήν Γραμματε ίαν τθν 'Ηνωμένων ΈθνΟν προς καταχώρησιν κ α ί 
δ η μ ο σ ί ε υ σ ι ν , συμφώνως προς τ6 άρθρον 102 τοΟ ΚαταστατικοΟ τ(3ν 
Ηνωμένων ΈθνΟν. 

ΑΡΘΡΟΝ XXI 

Ή παροΟσα Σύμβασις συνετάγη ε ί ς έν μόνον αντ ίγράφον 
Ά γ γ λ ι σ τ ί καθ Γ α λ λ ι σ τ ί , αμφοτέρων των κε ιμένων εχόντων τήν αυτήν 
ί α χ ύ ν . Έ κ ί σ η μ ο ι μεταφράσε ις Ρωσσιστί καθ Ί σ π α ν ι σ τ ί θά έκπο

νηθοΟν *ιαί θά κατατεθοΟν μετά τοΟ υπογράφεντος πρωτοτύπου. 
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Είς πίστωσιν τΟν ανωτέρω, οί υπογράφοντες, δεόντως up δ ς 
τοΟτο εξουσιοδοτημένος Oreo τΟν Κυβερνήσεων των, υπέγραψαν τήν 
παροΟσαν Σύμβασιν. 

Έγένετο έν Βρυξέλλαις, τήν είκοστήν ένάτην Νοεμβρίου 1969. 

Π Α Ρ Α Ρ Τ Η Μ Α 
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΙ* ΑΣΦΑΛΙΣΕΩΣ "Η ΕΤΕΡΑΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ 

ΕΞΑΣΦΑΛΙΣΕΩΣ ΑΣΤΙΚΗΣ ΕΥΘΥΝΗΣ ΣΥΝΕΠΕΙΑ ΖΗΜΙΩΝ 
ΕΚ ΡΥΠΑΝΣΕΩΣ ΥΠΟ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ 

Έκδιδόμενον συμφώνως πρδς τάς διατάζεις τοο άρθρου VII 
της Δ. Συμβάσεως περί 'Αστικής Ευθύνης συνεπεία ζημιΟν έκ 
ρυπάνσεως οπό πετρελαίου, 1969· 

ΟΝΟΜΑ ΠΛΟΙΟΥ ΔΙΕΘΝΕΣ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΟΝ ΛΙΜΗΝ ΟΝΟΜΑ & 
ΣΗΜΑ ΝΗΟΛΟΓΙΟΥ ΔΙΕΥΘΥΝΣΙΣ 

ΠΛΟΙΟΚΤΗΤΟΥ 

Διά τοΟ παρόντος πιστοποιε ίται Οτι υπάρχει έ ν ίσχύΐ*, α ν α 

φορικός πρδς τό ανωτέρω μνημονευόμενον πλοϋον, συμβόλαιον ασφα

λίσεως ή ετέρας οίκονομικης εξασφαλίσεως ίκανοποιοϋν τάς α π α ι 

τήσεις τοΟ "Αρθρου VII της ΔιεθνοΟς Συμβάσεως περί 'Αστικής 
Ευθύνης διά Ζημίας έκ Ρυπάνσεως Οπό Πετρελαίου, 1969. 

Τύπος 'Ασφαλίσεως . 

Διάρκεια 'Ασφαλίσεως · 

"Ονομα waί Διεύθυνσις Άσφαλιστο0((3ν) ή/παί ΈγγυητοΟ(Ον): 

"Ονομα 

Διεύθυνσις 

Τδ παρόν πιστοκοιητικόν ίσχύει μέχρι 

"Εξεδόθη ή έπιστοποιήθη ύπό της Κυβερνήσεως της . . . . . 

(Πλήρης προσδιορισμός τοΟ Κράτους) 
'Εν τΓ[ 19 

(τόπος) (ημερομηνία) 
'Υπογραφή καί τίτλος τοΟ εκδίδοντος ή 

πιστοποιοΟυτος υπαλλήλου. 
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1. 'Εάν uptdfj έπιθυμητόν, 6 προσδιορισμός τοΟ Κράτους δύναται 
νά περιλαμβάνε μνε6αν της άρμοδΟας κρατικής άρχης τΓ)ς χώρας 
ένθα εκδίδεται τό πιστοποιητικόν. 
2. Έάν τό συνολικόν ποσόν της ασφαλίσεως έχει παρασχεθη 
έκ πλειόνων της μιίϊς πηγΟν, τό ιιοσόν εκάστης δέον νά αναφέρεται· 
p. 'Εάν η άσφάλισις παρέχεται υπό διαφόρους τόπους, ούτοι 
δέον νά άπαριθμΟνται. 
4. Ή έγγραφη "Διάρκεια της "Ασφαλίσεως" δέον νά καθορΟζη 
τήν ήμερομηνίαν καθ' ην λαμβάνει Οσχύν ή τοιαύτη άσφάλισις. 



2310 

ΠΡ2Τ0Κ0ΛΛ0Ν THE ΔΙΕΘΝΟΥΕ ΕΥΜΒΑΕΕΩΕ 
ΠΕΡΙ ΑΕΤΙΚΗΕ ΕΥΘΥΝΗΕ ΔΙΑ ΖΗΜΙΑΕ ΕΚ ΡΥΠΑΝΕΕΩΕ 

ΥΠΟ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΥ. 1969 

ΤΑ ΜΕΡΗ ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΕ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ, 
ΟΝΤΑ ΕΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ της Δ ι ε θ ν ο ύ ς Ευμβάσεως περί 

Αστικής Ευθύνης 6 \ ά Ζημίας εκ Ρυπ,άνσεως υπό Π ε τ ρ ε λ α ί ο υ , 
γ ε ν ο μ έ ν η ς εν Βρυξέλλαις την 29ην Νοεμ'βρίου 1 9 6 9 . 

ΕΧΟΥΝ ΕΥΜ?£ΝΗΕΕΙ ΩΕ ΑΚΟΛΟΥΘΩΕ: 

ΑΡΘΡΟΝ Ι 

Διά τους σκοπούς του π α ρ ό ν τ ο ς Πρωτοκόλλου: 

1. "Ζυμβασις" σημαίνει την Διεθνή Σύμβασιν περί Αστικής 
Ευθύνης διά Ζημίας εκ Ρυπάνσεως υπό Πετρελαίου του 1969. 

2 . "Οργανισμός" έχει την αυτήν έννο ιαν ως και εν τη Ευμβάση. 

3 . "Γενικός Γραμματεύς" σημαίνει τον Γενικό Γραμματέα του 
Οργανισμού. 

AP§PQN_II 

Το Αρθρον V της Συμβάσεως τροποποιε ίται υς ακολούθως: 

(1) Κ παράγραφος 1 αντικαθίσταται διά του ακολούθου κειμένου: 

"Ο πλοιοκτήτης δικαιούται να περιορίση την εκ της 
παρούσης Ευμβάσε*>> ευθύνην του, εν σχέσει προς ένα οιονδήποτε 
συμβάν, εις το συνολικόν ποσόν των 133 λογιστικών μονάδων δ ι ' 
έκαστον κόρον τη* χωρητικότητας του πλο ίου . Εν τούτοις , το 
συνολικόν τούτο ι-οσόν εν ουδεμία περιπτώσει θα υπερβαίνη τα ΙΑ 
εκατομμύρια λογιστικών μονάδων." 
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(2) Η παράγραφος 9 α ν τ ι κ α θ ί σ τ α τ α ι δ ι ά του ακολούθου κειμένου . · 

" 9 ( a ) Η cv παραγράφω 1 του παρόντος Άρθρου αναφερομένη 
" λ ο γ ι σ τ ι κ ή μονάς" ε ί ν α ι το Ε ι δ ι κ ό Τραβηκτικό Δικαίυμα-ως 
ο ρ ί ζ ε τ α ι υπό ί ο υ Δ ι ε θ ν ο ύ ς Νομισματικού Ταμείου . Τα εν παραγράψω 
1 αναφερόμενα χοσά θα μετατρέπονται ε ι ς το ε θ ν ι κ ό νόμισμα του 
Κράτους ε ι ς το ο π ο ί ο ν ιδρύθη το κεφάλαιον επί τη βάσε ι της 
επισήμου α ξ ί α ς του νομίσματος τούτου εν σ χ έ σ ε ι χρος το Ε ι δ ι κ ό 
Τραβηκτικό Δικαίωμα κατά την ημέραν της ιδρύσεως του 
κ ε φ α λ α ί ο υ . Η α ξ ί α του ε θ ν ι κ ο ύ ν ο μ ί σ μ α τ ο ς , εν σ χ έ σ ε ι προς το 
Ε ι δ ι κ ό Τραβηκτικό Δικαίωμα, ενός Συμβαλλομένου Κράτους το ο π ο ί ο 
ε ί ν α ι μέλος του Δ ι ε θ ν ο ύ ς Νομισματικού Ταμείου , θα υπολογίζεται 
συμφώνως προς την ισχύουσα κατά την συγκεκριμένη^ημερομηνίαν 
μέθοδον εκτιμήσεως την εφαρμοζομένην υπό του Δ ι ε θ ν ο ύ ς 
Νομισματικού Ταμείου δ ι ά τας εργασίας και συναλλαγάς α υ τ ο ύ . Η 
alia του ε θ ν ι κ ο ύ ν ο μ ί σ μ α τ ο ς , εν σ χ έ σ ε ι προς το Ε ι δ ι κ ό 
Τραβηκτικό Δικαίωμα, -■ ενός Συμβαλλομένου Κράτους το ο π ο ί ο ν δ ε ν 
ε ί ν α ι μ έ λ ο ς του Δ ι ε θ ν ο ύ ς Νομισματικού Ταμε ίου , θα υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι 
κατά τον υπό του Κράτους τούτου καθοριζόμενον τ ρ ό π ο ν . 

9 ( β ) Παρά ταύτα, Συμβαλλόμενον Κράτος το ο π ο ί ο ν δεν ε ί ν α ι μέλος 
του Δ ι ε θ ν ο ύ ς Νομισματικού Τα;μίου και του ο π ο ί ο υ το δ ί κ α ι ο ν δεν 
ε π ι τ ρ έ π ε ι την εφαρμογήν των διατάξεων της παραγράφου 9 ( a ) του 
παρόντος Άρθρου δ ύ ν α τ α ι , κατά τον χρόνον της επικυρώσεως, 
α π ο δ ο χ ή ς , εγκρίσεως ή προσχωρήσεως ε ι ς την παρούσαν Σύμβασιν , ή 
ο π ο τ ε δ ή π ο τ ε μ ε τ α γ ε ν ε σ τ έ ρ ω ς , να δήλωση ότι τα εν παραγράψω 1 
προβλεπόμενα όρ ια της ευθύνης τα ο πο ί α θα εφαρμόζονται ε ι ς το 
έδαφος αυτού Ca ε ί ν α ι , εν σ χ έ σ ε ι προς ένα ο ι ο ν δ ή π ο τ ε συμβάν , 
ένα σ υ ν ο λ ι κ ό ποσόν 2 , 0 0 0 νομισματικών μονάδων δ ι ' έκαστον κόρον 
της χ ω ρ η τ ι κ ό τ ι η ο ς του π λ ο ί ο υ , νοουμένου ό τ ι το σ υ ν ο λ ι κ ό τ ο ύ τ ο 
ποσόν εν ο υ δ ε μ ί α περιπτώσει θα υπερβαίνη τα 210 εκατομμύρια 
νομισματ ικών μονάδων. Η εν τη παρούση παραγράφω αναφερομένη 
ν ο μ ι σ μ α τ ι κ ή μονάς α ν τ ι σ τ ο ι χ ε ί προς εξήκοντα π έ ν τ ε και ήμισυ 
χ ι λ ι ο σ τ ό γ ρ α μ μ α χ ρ υ σ ο ύ , τ ί τ λ ο υ καθαρότητος εννεακοσίων 
χ ι λ ι ο σ τ ώ ν . Η μοτατροπή tuv ποσών αυτών c i ? το ε θ ν ι κ ό ν νόμισμα 
θα γ ί ν ε τ α ι συμ?ώνως προς το δ ί κ α ι ο ν του σ υ γ κ ε κ ρ ι μ έ ν ο υ Κράτους. 
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9 ( γ ) Ο υ π ο λ ο γ ι σ μ ό ς ο ο π ο ί ο ς μνημονεύεται ε ι ς την tcXcuxaiav 
πρότασιν της παραγράφου 9 ( a ) KCI η μετατροπή η ο πο ί α 
μ ν η μ ο ν ε ύ ε τ α ι ε ι ς την παράγραψον 9(D) 6α γ ί ν ο ν τ α ι κατά τρόπον 
ώστε να εκφράζεται ε ι ς το ε θ ν ι κ ό ν νόμισμα του Συμβαλλόμενου 
Κράτους κατά το δυνατόν η αυτή πραγματική α ξ ί α ό ι ά τα ποοά της 
παραγράψου 1 ο ί α εκφράζεται ε κ ε ί σε λ ο γ ι σ τ ι κ έ ς μ ο ν ά δ ε ς . Τα 
Συμβαλλόμενα Κράτη Οφείλουν , όταν καταθέτουν έγγραφον δυνάμει 
του Ά ρ θ ρ ο υ IV και οποτεδήποτε υπάρχει μ ε τ α β ο λ ή , να 
γνωστοποιούν ε ι ς τον θεματοφύλακα τον τρόπον υπολογισμού κατ' 
εψαρμογήν της παραγράφου 9 ( a ) , ή χο αποτέλεσμα της μεταιροπής 
υς προβλέπεται εν παράγραφο 9( ι3 ) , αναλόγυς της π ε ρ ι π τ ώ σ ε υ ς . " 

ΑΡΘΡΟΝ_ΙΙΙ 

1. Το παρόν Πρωτόκολλον είναι ανοικτόν προς υπογραφήν υπό 
παντός Κράτους υπογράψαντος την Σύμβασιν ή προσχυρήσαντος εις 
αυτήν υς και υπό παντός Κράτους προσκληθέντος όπως μετάσχη της 
Διασκέψεως προς Αναθεόρησιν TUV περί Λογιστικής Μονάδος 
Διατάξεων της Συμβάσεως περί Αστικής ευθύνης 6νά Ζημίας εκ 
Ρυπάνσεως υπό πετρελαίου του 1969, συνελθούσης cv Λονδίνο από 
της 17ης μέχρι της 19ης Νοεμβρίου 1976. Το Πρωτόκολλον θέλει 
παραμείνει ανοικτόν προς υπογραφήν από της 1ης Φεβρουαρίου 1977 
μέχρι της 31ης Δεκεμβρίου 1977 εις την Έδρα του Οργανισμού. 

2. Επιφυλασσομένης της παραγράφου Α του παρόντος Άρθρου, το 
παρόν Πρωτόκολλον υπόκειται εις επικύρωσιν, αποδοχήν ή έγκρισιν 
υπό των υπογραφάντων τούτο Κρατών. 

3. Επιφυλασσομένης της παραγράφου Α του παρόντος Άρθρου, το 
nafiOM Πρωτόκολλον θέλει παραμείνει ανοικτόν διά προσχώρησιν υπό 
των μη υπογραφάντων τούτο Κρατών. 

Α. To napo^t Πρωτόκολλον δύναται να επικυρωθή, τύχη αποδοχής, 
εγκριθή ή καταστή αντικείμενο προσχωρήσεως υπό των Κρατόν Ηερόν 
της Συμβάσεως. 
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AP§PON_IV 

1. Επικύρωσις, αποδοχή, έγκρισις ή προσχύρησις γίνεται διά 
καταθέσεως επισήμου προς τούτο εγγράφου παρά το Γενικώ 
Γραμματεί. 

2. Παν έγγριφον επικυρώσεως, αποδοχής, εγκρίσεως ή 
προσχωρήσεως κατατιθέμενον μετά την έναρξιγ της ισχύος 
τροποποιήσεως τίνος του παρόντος Πρωτοκόλλου ως προς άπαντα τα 
υφιστάμενα Συμβαλλόμενα Κράτη, η κατατιθέμενον μετά την λήΦιν 
πάντων των μέτρων των απαιτουμένων προς έναρξιν της ισχύος της 
τροποποιήσεως έναντι όλων των Συμβαλλομένων τούτων Κρατών, θα 
θεωρήται ως εψαρμοζόμενον εις το Πρωτόκολλον ως τούτο 
ετροποποιή&η. 

ΑΡΘΡΟΝ_ν 

1 . Το παρόν Πρωτόκολλον τ ί θ ε τ α ι εν ισχύ ϊ έ ν α ν τ ι των Κρατών 
ά τ ι ν α επεκύρωσαν, απεδέχθησαν, ε ν έ κ ρ ι ν α ν ή προσεχύρηοαν ε ι ς 
α υ τ ό , την ενεντ,κοστή ημέραν μ ε τ ά την ημερομηνίαν καθ* ην οκτώ 
Κράτη, συμπεριλαμβανομένων π έ ν τ ε Κρατών ων έκαστον έ χ ε ι 
χωρητ ικότητα δεξαμενοπολοίων ουχ ί ολιγωτέραν των 1 . 0 0 0 . 0 0 0 
κόρων ο λ ι κ ή ς χ ω ρ η χ ι κ ό τ η τ ο ς . έχουν κ α τ α θ έ σ ε ι έγγραφα 
επικυρώσεως, αποδοχής, εγκρίσεως ή προσχωρήσεως παρά τω Γεν ικώ 
Γραμματε ί του Οργαν ισμού . 

2 . Δ ι ' έκαστον Κ ρ ά τ ο ς , όπερ μεταγενεστέρως ε π ι κ υ ρ ο ί , 
α π ο δ έ χ ε τ α ι , ε γ κ ρ ί ν ε ι ή προσχωρεί ε ι ς το παρόν Πρωτόκολλον τούτο 
τ ί θ ε τ α ι εν ισχύ'ί την ενονηκοστήν ημέραν μετά την. υπό του 
Κράτους τούτου κ α τ ά θ ε σ ι ν του καταλλήλου εγγράφου. 

ΑΡΘΡΟΝ_\/Ι 

1 . Το παρόν Πρωτόκολλον δ ύ ν α τ α ι να κ α τ α γ γ ε λ θ ε ί υ«ρ * 
οιουδήποτε Μέρους οποτεδήποτε μ ε τ ά την ημερομηνίαν καθ* ήν 
ά ρ χ ε τ α ι η ισχύς του Πρωτοκόλλου έ ν α ν τ ι του Μέρους τ ο ύ τ ο υ . 
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2 . Η κ α τ α γ γ ε λ ί α γ ί ν ε τ α ι δ ι α της καταθέσεως προς τούτο 
εγγράφου παρά τχ Γεν ικό Γραμμαχεί . 

3 . Η κ α τ α γ γ ε λ ί α λαμβάνει ισχύν μετά cv έ τ ο ς , η ε ι ς απώτερον 
χρόνον ως ήθελε καθορισθε ί εν . τω εγγράφω κ α τ α γ γ ε λ ί α ς , από της 
καταθέσεως αυτού χαρά το Γεν ικύ Γραμματεί . 

ΑΡΘΡΟΝ_νΐΙ 

1. Δ ι ά σ κ ε ψ ι ς προς τον σκσπόν αναθεωρήσεως ή τροποποιήσεως 
του παρόντος Πρωτοκόλλου δύναται να συγκληθε ί υπό του 
Οργανισμού. 

2 . Τη α ι τ ή σ ε ι του ε ν ό ς τ ρ ί τ ο υ τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν τον Μερών, ο 
Οργανισμός θα συγκαλή Διάσκεψιν των Μερών του π α ρ ό ν τ ο ς 

Πρωτοκόλλου προς αναθεώρησιν η τ ρ ο χ ο χ ο ί η σ ι ν α υ τ ο ύ . 

ΑΡΘΡΟΝ_νΐΙΙ 

1 . Το παρόν ΤΓρωτόκολλον θα κατατεθή χαρά τω Γ ε ν ι κ ό Γραμματεί 

2 . Ο Γ ε ν ι κ ό ς Γραμματεύς: 

( α ) θα χληρΟΦΟρεί άπαντα τα Κράτη ά τ ι ν α υπέγραφαν τ ο 
παρόν ΙΤρυτόκολλον η χροσεχώρησαν ε ι ς α υ τ ό ; 

(1 ) περί εκάστης νέας υπογραφής ή καταθέσεως 
εγγράφου, ομού μετά της ημερομηνίας αυτών· 

( i i ) χ ε ρ ί της ημερομηνίας ενάρξεως ι σ χ ύ ο ς του 
παρόντος Πρωτοκόλλου· 

( i i i ) περί της καταθέσεως ο ι ο υ δ ή π ο τ ε εγγ»:·άγ·ου 
κ α τ α γ γ ε λ ί α ς του παρόντος Πρωτοκόλλου, ομού 
μετά της ημερομηνίας καθ* ήν λαμβάνε ι ιθ«.ύν η 
κ α τ α γ γ ε λ ί α 

( i v ) χερ ί οιωνδήποτε τροποποιήσεων του παρόντος 
Πρωτοκόλλου· 
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(13) 6α δ^αβιβάζη κεκυρυμένα ακριβή αντίγραψα του 
παρόντος Πρωτοκόλλου ε ι ς άπαντα τα υπογράφοντα το 
παρόν Πρυχόκολλον Κράτη ή προσχωρήσαν τα ε ι ς τ ο ύ τ ο . 

ΑΡΘΡΟΝ_ΪΧ 

Ευθύς ως το χαρόν Πρωτόκολλον τεθή εν ι σ χ ύ ι , ενα 
κεκυρωμένο α κ ρ ι β έ ς αντΐγροψον αυτού θα δ ι α β ι β α ο θ ή υπό του 
Γεννκού Γραμματόως ε ι ς την Γραμματείαν των Ηνωμένων Εθνύν προς 
καταχώρησαν και δ η μ ο σ ί ε υ σ ι ν συμνΰνυς προς το Ά ρ θ ρ ο ν 102 του 
Χάρτου τυν Ηνωμένων Εθνών. 

ΑΡΘΡΟΝ_Χ 

Το παρόν Πρωτόκολλον συνετάχθη εν ς έν μόνον πρωτότυπον 
ε ι ς την Αγγλικήν και Γαλλικήν γλύσσαν, αμφοτέρων τυν κε ιμένων 
εχόντων την αυτήν ι σ χ ύ ν . Επίσημοι μεταφράσεις ει*; την Ρωσικήν 
και Ισπαν ικήν γλύσσαν θα εκπονηθούν και κατατεθούν μετά του 
υ π ο γ ρ α ν έ ν τ ο ς πρωτοτύπου. 

ΕΓΕΝΕΤΟ ΕΙ1 ΛΟΝΔΙΝΩ, την δεκάτην εννάτην Νοεμβρίου του 
χ ί λ ι α ε ν ν ε α κ ό σ ι α . 

ΕΙΣ ΠΙΣΤΙΪί ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡδ οι υ π ο γ ε γ ρ α μ μ έ ν ο ι , δεόντως προς 
τούτο ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ η μ έ ν ο ι , υπέγραφαν το παρόν πρωτόκολλον. 


